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ERRATUM. 



rage 197, tine 15, for 

'* With his hand Bfiyarte haniesa'd,*' 

read 
'• BHUador himself lie hamesv'd.'' 

Bziltmlor was the name orOrlaudo'i hor»a« Bayarte of Ainaldo's. 



ANCIENT BALLAD 

MONTESINOS AND OLIVEROS. 



THIS B«]1«d recQ>cd«al,]^|tfe^luetwe«n ^wo Knigbts mbont 
a Lady, who might, for oaght I kno%r, be a very mpdest woman ^ 
a matter that seems, indeed, perfectly iodilTerent to oar modem' 
Knights, who fircqsestly «9iMibble-*boat ladles •»tlMit have no pre* 
tcosioni to tlte title. 
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MONTESIKOS T OLIVEKOS. 



ROMANCE dc la BATALIA 

MONTESINOS Y OLIVEROS. 

F!v la& salas dt Paris> 
En el palacio sagriado 
Donde est^ el Emperador 
Con su Imperial estado ; 
Donde estkn todos los Doce, 
Que k una mesa se han juntado ; 

Obispos y Arzobispos^ 

Y una Patriarca honrado. 
Sespues que huvieran comido^ 

Y las mesas se han alzado, 

Y^ se levanta la gente, 
Todos se iban passeando 
For una sala muy grande, 
Unos con otros bablando* 

Unos hablan de batallas. 
Que les ban acostumbado^ 
Hablaban otros de amores^ 
Los que son enamorados. 



MONTBSIKOS AND OLIYBROfl. 



THB 

ANCIENT BALLAD 

or 

MONTESINOS AND OLIVEROS. 



XN the rich saloons of Paris, 
Where the Emp'ror holds his seat» 

And the Twelve, at one round table 
Who the same rich viands eat ;. 

Where Archbishops sit and Bishops, 
And an honor'd Patriarch too; 

After they had din'd in splendor. 
From the banquet they withdrew. 

Then, in several parties joining. 

Through the fair saloon they walk. 

And, a thousand subjects starting. 
Long in friendly converse talk. 

Martial deeds of fame and glory 
Please the ancient warrior's ear ; 

But the charms of love and beauty 
Amorous youth delights to hear. 

A 2 



Montesinos, y Oliveros 
Mai ae quieren en xelado. 
Con palabras injuriosas 
Oliveros ha hablado : 

Las palabras que decia 
JOeeata^uerte ha camcnaado. 



MontesidOs/MmitArfnos, 
Quanto M que os he tegBAo, 
Q^ de amores'de Alkrdu 
No tdvksses euidaddl 

Qde no 8018 para servhrlat 
Ni pata'ser su criado, 
Sino por el'Einperador, 
Yo OS huviera castigado. 

Montesinos, que esto vjern^ 
TuT08e por injuriado ; 
La respuesta que le di6 
^^rade hombre e^foneado. 

Buen caballero Oliveros, 
Mucho estoy maraviilado, 
Siendo honibre de linage, 
Y entre bnenos bien ciiado. 



Two amongst thc^iyAle BimHVk 
With a jealous pa^fioubiuOk 

When, to Montesinos speaking. 
Thus does OIi?eros turn ; 

These injurioi|a acoaDto.hsfiathiogK:-* 

*' Patience now. b jdghly o'ei? ; 
** You musttliink o^Aliavdaf 
Of the lovaLj. maidv na inm» 



«« 



'* Montesinos, Montesinos, 

** Long I've begg'd you to desist, 
*' But I see for mild entreaty 

'< Little does your bosom list. 

*' All unfit to beJia}88r«aiit;j 
f' Dares yotip lMariitiiKlpi»a^pir*l 

" But that I i^qMMifetlM.Bii^H>i% 
" You hsA JB^i njjy rfinrpwi) ^*^ ^' 



When the ymBoom I wutd thiKituufil^ 
Sore it mov'd hiftfpHi'toii^liMHis^; 

Like a brave nurn^ haldtysaaimhmg. 
Thus his chokft haieBcpotm'ti r*--* 

<« Well Lknow youaro & Ghiefaai 
*' Of high valour andveaowD, 

^ And that you am deemfdi^lMMmr 
« To owffgmd9mEmf^»ifVQtOf9mm 
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Deshonranne tos k mi 
Podia ser escusado. 



Que si yo tuviera espada» 
Como vos teneis ai iado. 
La palabra que havcis dicho 
Bien la huvierades pa|;ado. 



Oliveros que csto oyera, 
A la espada puso mano, 
Fuesse para Montesinos, 
Como hombre muy ayrado. 

Montesinos no tiene annas, 
Bax6 luego del palacio, 
Los ojos puestos al cielo 
Juramento iba echando, 

De nunca vestir loriga, 
Ni subir en su caballo, 
l*^i comer pan en manteles, 
14i nunca entrar en poblado. 



MQNTBSINOS AND OLIVE&OS. 

' Once I thought your courteous breeding 
*' Answered to your noble birth, 

"' But this rude behaviour lessens 
" All your former fancy'd worth. 

What could move you to affi-ont me 
" In this base injurious way 1 
' Can you think that manly courage 
" Such insulting words display I 

' Had I but a sword, believe me 
" Soon I would the wrong chastise, 

' And henceforth another's valour 
" Teach you better how to prize.'' 

Uprose fiercely Oliveros, 
And his sword resentful drew ; 

Then, to Montesinos turning. 
Like a man distracted flew. 

Montesmos idly stays not. 

For, unarm'd, he cou'd not fight ; 

But, the palace steps descending. 
Up to heav'n directs his sight ; 

Not to change his garments swearing. 

Nor ride forth to take the air ; 
Bread to eat in town or village. 

Or be seen in gala there;. 



9 wsTsmmmtf t ouivwiftii 

Ni de olr Mi0Mi>6il> silgilidicfi 
Ni Ikanwsff Ikfonteflbe^ 
Hijo did €&ad» Odnakdi^ 

Que 



En Uegando k su posada 
Se hwps&timsiiUfwtmA^i 
Feme elydaMF en hi <»flAieMi, 
wi am^ treisado ; 



Mand6 sacar una lanza. 
Que tenia en arpttrtiMb; 
Que fat flflfoeva mtty' Aiert^ 

Y el hj^no Men aeerado. 

T^ es annado Montesinos^ 
Y^ se sube en an c^cBalld^ 
Las cartas que tente eacntu^ 
A un Page lae>hay»cMo, 
Que toUcnre Hi Ol^MVoa, 

Y que k h\ las haya dado, 

Y Is dixa qie te aguafdt 
MontesiMOf eu e^eampaii 
Annado dis'todte attftaiTt 

Y el cabalia ene%ri^ertsMb. 



MMIVKMX08 AWBfUmmmm, 

l^e'er to let a nwor- tooeh'hnn^. 

Nor tba 8icrad'iiiaw4o'hc«r i 
Or by name of Monteano^ 

Ai CoimtGriiBMiiId&«oi»a|ipMr;. 

Till he h^d aven^ditfaeiotttli 

Oliveros dar'd to* give;. 
JPor he thought^ while. thus dlriioDor'd^ 

Twasa foul di^paeeto'live; 

At his palace gates arriving^ 

Soon he shines in armour bright; 

Kts his helmet, sword and harness 
Oii^ding round his. waist to £giiL 

Then his lance he tnkeB,^ that eanrfiili 
From all others- he eonceaPd^; 

Strong and stafobom was tfaehandl(e; 
And the tempei^dpointweil steel'di 

On his steed then lightly vauldn|^ 
Letters by a* Page he sent, 

Thaty to Oliveros writing. 
Thus proclaimed his firm intent:— 

** Arm'd at ev^ry point, I hasten 

" Forth to meet yon in the field 
*' On my steed ; aady t* chastise joa, 
H^h the pMsing^ kmm L watld.'^ 
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Y^ se parte el mensagero 
Con las cartas que le ha dado, 
£n el Palacio Real 
A Oliveros ha hallado. 

Con muy grande reverencia 
£1 Page le ha llamado. 
Oliveros es discreto, 

Y hombre niuy bien criado, 
Apart6s.e con ^l.Page 

En un lugar apartado, 
Pregunt^le qu^ queria, 
O quien le havia embiado. 
£1 Page quando esto oyb. 
Las cartas le huvo dado, 
Oliveros, que las vido, 
Dixo que el daria el recaudo. 
Y^ se parte el Pagecito, 
Y^ se sale de palacio. 
£1 plazo que Montesinos 
A Oliveros huvo dado, 
Fue quatro horas de tiempo. 
Que le aguardadi en el campo, 

Y si al plazo no viniere, 
Por traydor serk llamado. 

£1 acudi6 de tal suerte. 
Que seis horas han passado, 
Tanto aguarda Montesinos, 
Que estaba yk enojado. 
Mientras en el campo anda 
A Oliveros esperando. 
All) vino un caballero 
Que Uamaban Don Reynaldos ; 
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Now to Oliveros bending. 

Swift the Page pursues his way» 
At the royal palace finds him 

Sitting unconcerned and gay. 

Lowly then he bows before him. 

When he saw the Page appear, 
Oliveros, briskly risbg. 

Did apart his errand hear. 

** Montesinos sends this letter, 

*' And an answer prompt requires.'* 

'* I myself/' cries he, " will bear it^ 
** And attend as he desires." 

Four hours distance from the city 

Was the destin'd spot assigned ; 
In that time did Montesinos 

His appointed presence bind. 

If he came not, for a coward 

He wou'd then his honor blast ; 
But so slow was Oliveros, 

That full six were come and past. 

High enraged rides Montesinos, 

Thus to find his patience tr/d ; 
But, while waiting fast toward him. 

Some appxoacbiog Knight espy'd. 
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Que de lioageenLsu.primo^, 

Y en la voluntad hennano{ 
Las palabras que ie dlxo 
Este tenor ban Uevado : 

Montesinos, Montesinos, 
Qu^ haceis mi primo hemiano. 
Que segun del'modo osveo» 
Yos estais muy enqjado* 

Algnno OS desafi6, 

Y vos lo estais esperandb, 

Y 3ro no aento otm ooss. 
Parat que assi.esteb aonado.. 

MontesinoSy que esto oyera, 
Tal respuesta le huvo dado ; 
La causa que assi me balleis^ 

Y OS la contar^ de gvado;, 
Un presente me traxer on» 

Y en ^1 vino este caballo, 
£1 primer dia que viene 

Ha de ser muy bien probado. 
Yo por Ter que tal'es este. 
He subidoeu'^tannado. 
Do» Reyrnddear que esto oyera, 
Esta respuesta Ie lia dado ; 
MontesiBM, ]llMlesiiioBy 
Voestiie faahiar e& eseusack^ 
Vos kmi no me ne^ueis^ 
Poique estais dttsafiada^ 



HonrrBsiiios icnd oliybros. 19 

Twas his cousin, brave '^Rkmldo, 

And in love no friend so dear : 
What he said to Montesinos 

When he spdke you soon^ball hear. 

" Montesinos, great my wonder 
" Thus alone to see you stray ! 
Something must have sore displeas'd you. 
For your mottons^wiath display. 






** Have you sent some Knight a challenge, 
" And is this th' appointed place'! 

" As I find you arm'd, it strikes me 
** This must surely he the case.^ 

Thus reply'd the gallant warrior^ 
When Rinaldo be addressed, — 

** I received a noble present, 

'' And thb steed among the rest ; 
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And it is my cnnstant custom. 
When I have a charger new, 
«• Forth to ride equipped in armour, 
'* Just to prove what he can do." 

•' Ah ! my friend," to Montesinos 
Brave Rinaldo thus reply'd, 

** Such excuses falsely making, 
*' May I not in justice chide % 



\ 



14 M0NTESINO8 Y OLIVEBOS» 

MoDtesiDos entendi6 
Que se lo ha barruntado, 
Luego sin mas dilacion 
La verdad le huvo contado : 

Vos sabreis mi SeBor prime. 
Que yo dentro del palacio, 
Yo, y vuestro primo Oliveros, 
Andabamos passeando, 

Y de Unas h otras razones, 
£1 me ha mal injuriado, 
Diciendo que de Aliarda 
Ko tuviesse mas cuidado. 

Que no era para serviria, 
Ni para ser su criado. 
Que si mirado no huviera 
Al gran Emperador Carlos, 
Que per eoojo que le hice, 
Yk me huviera castigado. 

Yo le dixe que hablaba 
Mal, y muy desmesurado, 
£1 su manto se embaraz6, 

Y su espada huvo sacado. 



MONTESINOS AND OLIVfiROS. 15 

** Plainly do I see some challenge 

'' Leads you forth with courage bold.*' 

Montesinos then replying:. 
All the truth precisely told. 

'' In the palace Oliveros 

" And myself together walk'd, 
** When in high injurious language 

^' On a sudden thus he talk'd : 

*' ' MontesinoSy Montesinos, 

" * Patience now is nearly o'er ; 
*' ' You must think of Aliarda, 

*' *0f the lovely maid, no more. 

** * All unfit to be her servant, 

** * Dares your heart to love aspire ? 

^* * But that I respect the £mperor, 
^ ' You had felt my sharpest ire/ 

** * What,' cry'd I, * can make you treat me 

** * In this base injurious way 1 
** * Can you think that manly courage 

*^ * Such insulting words display Y 

^' Uprose he in bitter fury, 

^' And his sword resentful drew ; 
*' Then towards me like a maniac 

^ With a desp'rate purpose flew. 



l6 MovTBsmoB r 

Yo^HlllandoTne sine^Mida, 
ISaxenie tiel^Real Pabicio, 
Fuime para mi posada 
Muy toBit, yma^^nojado. 

Armeme coii*t8tt9:aciim 
£ii que me halkus armado, 
Cartas le embi^ .^ Olmros 
Quele aguardaba-en elcsmgM). 

Quatro horas le d) de tiempo 
Que le estaria aguardando^ 

Y si en estas no yiniesse, 
Por traydor serla Ilamado* 
Passados son quatro horas, 

Y aCun dos ban passado. 

Don Reynaldos/quee9tot>y6y 
Tal respuestaJe faa dodo : 
Siquereis vos Moatcsin^s, 
Yo ir^ presto k Uamarlo : 

Si no lo /[uiererok deboca* 
$e lo dir^con koimanoR. 

Y si no qui^re venir 

Para tos, y mi sean quatro. 

Ellos estando en aquesto, 
Oliveros ha llegado^ 
Ko como honibre de pelea, 
Sino como tnamorado. 
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" I, fonootb, no sword possesnng, 
" Did not ehuse t* await the blow, 

" But, towards my palace toi'ning, 
" Sent a challenge to the foe. 

** Then I ami'd^ as now you see me, 

*t Mounting oti my genVous steed, 
'' Andy th' appointed distance measuring^ 

*' Did in timely hour proceed* 

" Four hours ride did I allow htm, 

'* Or I shou'd his honor blast : 
** In this spot have I been waiting, 

** And full six are come and past/' 

When Rinaldo heard the story. 

What he said will soon appear : 
" Montesihosy if you wbh me, 

" I myself will bring him here ; 



" Or if he refuse to listen^ 
" I will call him no true Knisht : 

'* He will then appoint some warrior,- 
'' And we shall be four to fight/' 

i 

Whilst the cousins were conversing, 

Oliveros came in view ; 
Not indeed equipped for battle 

Seem'd his robes of warlike hue : 

VOL. II. B 
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£1 viene may gentil hombre, 
Mas tambien rouy bieaarwado; 
£a liegando k Montesinos, 
Desta 8uerte le ha hablado : 

MontesinoSy Montesiiios, 
Qu^ es de ti traydor probado. 
Que la fe que tu me diste 
Hasmcla muy mal guardado. 
Dixiste estarias solOy 
Y bailote acompanadp. 

Mootesinos que esto oy^» 
Tal respuesta le huvo dado, 
Oliveros, OUvero9» 
Desto no esteis enojado ; 

Que si compania teogo, 
Voscierto lo haveis causado: 
Si vinierades k tiempo 
Del plazo que os buve dado,; 
La compania que tengo 
No la huvieredes hallado. 

Que por cosa de desdicha 
El me haU6 aqui armado ; 
El me preguut6, que havial 
¥o bien me have escusado* 

Mas por importimacioD» 
Sabed que le h^ contado 
Lo que estk entre yos, y mi, 
Y el caso cooio ha passado* 
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But beneath his silken vesture 

Arms of mighty strength he wore; 

And thus cr/d to Montesinos, 

When the Chief he stood before :«^ 

'* Who's the traitor now, confess it 1 
" Who hath thus his falsehood shewn 1 

** Company he brings, yet promised 
** I should find him here alone." 

•• Oliveros," cry'd the warrior, 
*' Let not this your choler move ; 

" That J am no ba8e4>oni traitor 
'' Shall both wordff and actions prove. 

" Had you but attended better 

'' At th' appointed time and ground> 
" Nor Rinaldo, nor another. 

But me, only, had you found. 
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^* When he saw me wu'd, he questioii'd 

*' Whdt Grange ca»se> bad led me there ; 
** And, at firsi the trtrtk denying', 
I repl/d softie other eare« 



€t 



" But, importunately asking 
*' From his questions to be free, 

*' I relvtefl ali the matter 
** That hath pass'd 'tween you and nie< 

B 2 
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Mas yo har^ juramento 
Dende fob qaerais tomarlo, 
Qae por esta compania 
No sereb perjudicado ; 

Siao que ^I se iri i^ PMs, 
QaedemoDoa en el campo. 
Placeme dixo Oliveroa 
Desto que haveis hablado. 

Reyualdos se entr6 en Paris, 
T alios quedan en el campov 
Ibanse de par en par» 
Y juntos lado por lado, 
Hasta U^gar ik la huerti^ 
Donde el campo se ham dado» 

Despues que dentro se vieron» 
Montesinos ha hablado ; 
Ahora es tiempo Oliveros 
Se vea el mas esforzado. 



el uno para el oCro, 
Recios encuentros se baa dado» 
Losgolp^ han sido tales^ 
Que entrambos se han derribadou 

Media hora j mas estuvieron. 
Que ninguno ha hablado ; 
Yk despues que esto passd 
Montesinoi levahtado 
Para Oliveros se fue, 
Desta suerte le ha faabMo*. 
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** But I swear that from his presence 

" Shall no secret iojary rise : ~ 
" Knight that can so far be guilty, 

** Ev'ry bosom most despise. 

** Let him, then, return to Paris, 

** And let us remain alone/' 
*'Beit8o/'cry'dOlivero«, 

** Then our courage shall be knoirn." 

Back to Paris speeds Rinaldo, 

While the warriors, side by side. 
Gallop to the field of battle. 

Where their valor must be tiyVI. 

*' Now then/' Moritesinos boldly 

To his fellow Chief exclaim'd ; 
"Now's the time to prove your courage, 

" Long in arms so highly fam'd I" 

l^urious then they joust together 

With so rude and fierce a blow. 
That, each othfer firmly striking, 

Thund'ring to the ground they throw. 

Half an hour it was and better 

Ere recov'ring either spoke ; 
Till at length brave Montesinos 

Rising, thus the^ silence broke : — 
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Btten caballero no esteis 
For tan poco desuiayado ; 

Echenios manos k las bachas^ 
Pues las lanzas se han quebrado* 
Oliveros, que esto oyera, 
Muy presto fue levantado ; 

Pause muy terribles golpes. 
Que presto se ban desarmado. 
Las piezas de los anieses 
Vereis rodar por el campo. 

Oliveros que esto vido, 
Desta isuerte le ba hablado : 
Ecbad mano ^ vuestra espada, 
Pues que yk estais desarmado. 
Montesinos que esto oyera. 
Presto laespada basacado; 

Danse tan crueles golpes. 
Que se ban mal aparejado, 
EUos estando en aquello 
Un cazador ba Uegado 
Quiso ponerse entre ellos* 
Y hanle mal amenazado. 

Que si entre ellos se pusiesse, 
Seri^ muy maltratado. 
£1 cazador que esto oyera. 
Medio muertOy y espantado« 
Se partid para Paris, 
Grandes voees iba dandfo. 
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^' Oliveros, vaunt no longer 

** Vou're so bold a Cavalier, 
** If this trifling fiill dismay you. 
And your bosom sink with fear. 



it 



*' As our lances both are shi ver'd, 

** To our axes we'll repair/' 
At these words stout Oliveros 

Does again the combat dare* 

Forth their axes fly, and desperate. 
Rude, and fearful, are the blows, 

^ill their armour, hew'd to pieces. 
All the ground in fragments strews. 

From tbeur hands the axes flying, 
** Now," cry they, ** let valor ^line I 

^' Chief, draw forth thy gleaming iaukhion, 
** As thoa seest me draw forth mine/' 

Thus, with savage fury fighting 
Ne'er was such a combat seen ; 

When by chance a Hunter, passing,. 
Would have thrust himseif between; 

But, a furious ^reat receiving. 
On the spot he dar'd not stay. 

And, towards the city posting. 
To the pateee bent bis way* 
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Qae es de ti el Emperador, 
Oy pierdet todo tu Estado, 



Oy entie los Doce Pares 
Veo gran ruido annado, 
T el Imperio de Paris 
Todo est^ esGandalicado* 

Oy61e el Emperador, 
Aunque estaba es sa palacio ; 
Mandd luego que llamasseii 
Al que lo lal iba hablaodo, 

T ^ do estik el £roperador« 
£1 cazador ha Uegado, 
Las palabras que le dice, 
Con gran temor las ha habhdo. 

Senor, sepa vuestra Alteza, 
Que yo andando cazando^ 
En la huerta de San Dionis^ 
Acaso yo he hallado 

A Montesinosy y Olhreros 
Que se }iavian desafiado, 
La sangre^ que de eUos corre 
Tine lasyervas del campo; 
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To the Emp'ror loudly riioatiiig» 

Thus th' afirigbt^ Hunter cries, 
** Noble King, the news I bear you 

" Will your royal ear surprise, 

*' This fyk kingdom's near its ruin, 

** For its Peers are met in arms: 
^ Paris, at the tumult grieving, 

** Rings with deep and dire alarms,'* 

In hb palace sat the Emp'ror, 

But the Hunter's voice he heard; 
Who, before his presence summoned. 

With a tTjwbling step appear'd. 

** Friend,'^ demands the Emp'ror, ** tell us 
" Why these strange alarms you spread I* 

^* Let your Highness deign to listen,'' 
Humbly then, the Hunter said, 

** Near St. Denis, whilst pursuing 

** The diversions of the chase, 
*' Two of your brave Peers were battling, 

''Fierce as]ion9 on the place, 

'* Montesiqos one, the other 

" Oliveros, high renown'd ; 
*' Streams of blood about 'em flowing, 

^* Stw with crimson all the ground* 



I 
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Y si ellos no Mm yk muertot 
Seriui mal aparejados. 



El Emperador en oWlo 
Presto en caballo ha puyado. 
Con todos los caballeros. 
Que presentes se han hallado. 

De Oliveros iba nn primo, 

Y tambien iba su hermano* 

Y el Padre de Montesinos, 
Esse Conde Don Grimaltos. 

Cada qunl tiene parientes, 
Iban escandalizados. 
£1 Emperador, quie esto vido, 
Pregonar liiego ha mandado. 

Que de mano, ni de lengua 
Ninguno sea ossado 
De tratar descortesla, 
Ni hacer desaguisado ; 

Y ^1 qne question rebolviesse 
Fuesse luego degollado. 
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** If not slain since Ihere I left them, 
' " They are now in desp'rate plight 
*' For the eye hath never witnessed 
" Such a cniel bloody fight*' 

For his steed the l^mp'ror shouting. 

Gallops off with double speed ; 
All the other Nobles present 

WiUi him to the spot proceed. 

First rides Oliveros' cousin. 

And his gallant brother too ; 
Next rides Montesinos' father, 

A^id towards St. Denis flew. 

Friends and parents deeply grieving 

At this new disaster rag'd; 
But the £mp*ror, calmly arguing, 

Soon their mutual wrath assuag'd ; 

And aloud proclaim'd that no one 

Should by speech or deed repair 
To rude wrangling for this mischief. 

But with gentle love forbear; 

That, too, whosoe'er transgressing. 
Should this scene of scandal spread. 

And again recur to battle, 
Sbou'd that instant lose his head* 
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For miedo de aquel pregon^ 
Cada qual es bieo criado ; 
En liegando k la hiierta 
£1 Emperador ha entrado ; 

For el rastro de la aangve 
Los caballeros ha hallado* 
Caldo k una parte el nao, 
Y el otro al otro lado, 

L1am6 k sus caballeros. 
Que lo han acompanado ; 
Quando la gente los vidq 
Comeoz6 hacer gran llaiito ; 

Uno& dicen, hay mi primo, 
Otros dicen, hay mi hermano, 
£1 Conde Griuialtos dice. 
Hay mi hijo tan amado, 

Quando el Eraperador vi6 
Su pueblo escandalizadoy 
Mandd que traxassen andas 
En que Ueven k recado 
Aquellos dos caballeros 
Que tan mal se havian paradd : 
Y los lleven k Paris, 
Dentro el Real Palacio ; 
DoctQres y Ciri\janos, 
Que vengan luego k curarlos. 
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Thus preventing future quarrels. 
When they heard him thus exclaim. 

Riding in a mass together. 

Near the spot the Nobles came. 

By the tracks of blood the Emp'ror 

Soon the bleeding warriors found. 
Close beside each other lying 

Helpless on tlie hostile ground. 

Each brave Cavalier attending. 

Then aloud he summoned near ; 
Grief afflicts their genVous bosoms 

When the mangrd Knights appear. 



St 
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O my brave son, Montesinos!'* 
Weeping, good Count Grimwald cry'd ; 
O my cousin ! O my brother !" 
Oliveros' friends reply'd. 



When he saw the fatal bloodshed. 
Sore it grieVd the Emp'ror's heart. 

And, two litters then commanding. 
Either Chief was laid apart. 

To his palace he permits them 
Both the wounded Chiefs to bear. 

Where, their dismal gashes viewing, 
Skilful surgeons dress with care ; 
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Fue la voluQtad divina, 
Que k poco tienipo passado 
Les halian grao iDejoria, 
Que se han mucho remediado. 

Y^ sanos los caballeros, 
Porque Dios les ha ayudado, 
MaDd6 el Emperador Carios, 
Que amigos hayan quedado* , 

Casados con sendas damas 
Las mas .lindas de palacio, 

Y pusoles grandes penas. 
Que ninguno sea osado 
De hablar con Aliarda 
En piiblico, ni en celado. 

Y h quien esto quebrantasse, 
De la vida sea privado ; 
Assi quedaron amigos, 

Y el Imperio sossegado. 

Luego Aliarda casd 
Con un caballero honrado, 
Todos quedaron contentos 
Con mucha paz en su estado* 
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Such the will of heav'n, that neither 
Of these hardy Knights shou'd dic» 

Buty ere long their wounds recov'ring, 
Join in friendship's happy tie : 

For the Emp'ror^ interposing^ 

Future quarrels to restrain. 
When he saw them both recoverfd. 

And in peace abroad again ; 

Marry'd each to some sweet lady 

Of the noblest, young and fair. 
And to speak to Aliarda 

Bade them on their lives forbear ^ 

That whoerer disobe/d him^ 

Might Kb sure displeasure dread. 
And for hb audacious boldness 

Losb at once hb guilty head. 

Aliarda t&ien wiis wedded ' 

To a brave and uoble Knight'; 
Thus sweet peace, on all sides reignhg. 

Gilds the hours from morn to night. 
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Db Merida tale d Palnwro 
De Merida ena Ciu<fad, 
>ies llevaba d««alioB, 
inas corriendo tangre. 

adavina trie rota, 
go mie im real, 
mxo Ueva otn, 
liiea nk una Ciudal 
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THE ANCIENT BAUAD 



or 



THE PALMER OR PILGRIM. 



THESE Ballads nm o«onter to tnie hUtory in allowint 
Charlemagne bat one »oa fiui on« daofhter, as he left seren 
daoghters behind him, and one legitimate son, Lewis the De- 
bonnaire, who succeeded him in the kingdom and empire. Charles 
and Pepin, to each of whom he had given the regal dignity, as 
well as to Lewis, both died three years before himi in the year of 
our Lord 811. 



Forth the youthful Palmer saltiey 
From fair Merida the strong ; 

Both his feet with blood are streaoufig; 
As unshod he walks along. 

All in rags ; a garment wearing 
In its value nought esteemed. 

But beneath it one concealing 
Worth a royal city deem'd : 

VOL. TI. C 
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Que ni el Rey, ni Emperador 
No alcanxaban otro tal ; 
Camino Ueva derecho 
De PaHs essa Ciudad. 
No pregunta per Meson, 
Ni menos por Hospital ; 
Pregunta por los palacios 
Del Rey Carlos donde est2l. 
Un Portero estk k la puerta 
Comenz61e de hablar, 
Decidme tu el Portero, 
El Rey Carlos donde estk 1 
El Portero que lo vido 
Mucbo maravillado se ha, 
Como un Romero tan pobre 
Por el Rey vk a prcguntar. 
Digasmelo Senor, 
De esso no tengais pesar : 
En Missa esta el Emperador, 
AU^ en San Juan de Letribi. 
Que dice Missa un Arzobispo, 

Y predica un Cardenal. 
El Palraero que lo oyera, 
Ibase para San Juan ; 

En entraudo por la puerta, 
Bien oireis lo que hadk. 
Humill6se a Dios del Cielo, 

Y k Santa Maria su Madre ; 
Humill6se al Arzobispo, 
Hum]ll6se al Cardinal, 
Porque decia la Missa, 
Sacrificio Celestial. 
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King nor Emperor could buy it. 

To fair Paris strait he bends ; 
Inn nor hospital he asks for. 

Only where the King attends. 

At the palace gates arriving. 
To a Porter he exclaim'd. 
Tell me, Porter, there's the Emp'ror, 
Where the King so highly fam'd T 






Long the Porter stood admiring 
What the message he cou'd bring, 

Wond'ring that so poor a Palmer 
Should request to see the King. 
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Be not so surprised," good Porter„ 
Let my dress unnotic'd pass." 
" At the Lat'ran is the Emp'ror ; 
" An Archbishop says the Mass ; 

" And a Cardinal is preaching." 
Now behold the Palmer go ; 

When the holy church he enter'd. 
What he did you soon shall know. 

To his God he bent right humbly. 
And the Virgin Mother too, . 

To the Cardinal and th' Archbishop, 
Who the holy rites pursue. 
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HumiU^ al £tiiperador» 

Y k 8u corona Real, 
Huiiiill68e a los Doce, 

Que k una mesa comen pan. 

No 86 humilla k Oliveros, 
Ni menos k Don Roldan, 
Porque un sobrino que tiene 
Entre los Moros est^, 

Y pndiendolo hacer 
No le v^n k rescatar. 
Como aquesto oy6 Oliveroft, 

Y el buen Paladin Roldan, 

Sacan ambos las espadas 
Para el Palmero se v^n. 
Con su bordon el Paln)ero 
Su cuerpo fuera k guardar. 

All) habl6 el Emperadorv 
Bien okreislo que dirii, 
Tate, tate Oliveros, 
Tate, tate Don Roldan, 
O este Palmero es loco, 
O viene de sangre Real, 

Tom^rale por la mano 

Y conienzdle de hablar ; 
D^asme tu el Palmero, 
No me nkgues la verdad, 
£n que aiio, o en qu^ mei 
Passastes aguas del mar 1 
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To the crown he tnacle obeisaBc^, 

Bowing at the Emp'ror's feet; 
And to the Twelve Peers tUustriou^ 

Who at one roiuKi table eat. 

But to Oliyero9 bow'd not. 

And to brave Orlando len ; 
For the Mport eoslav'd tbek nepbew. 

And they left him in distress : 

Means they had enough to free him. 

But his ranflom never sought* 
OHveros and Orlaode 

Were to suddiui fury wrought* ^ 

Both their swords were drawn to slay him. 

When this open scorn they saw ; 
But his staff the Palmer raises. 

Whilst the glitt'riug blades tfaf y diaw. 

*' Peace !" the King cries, •* OHveros ; 

*' Peace ! Orlando toa/' he says; 
^* Or this youth has lost bis senses, 

" Or the royal bkMMl betrays." 

By the hand the Emp'ror takes him ; 

*' Tell me. Palmer," now cries he, 
" In what year, (and answer truly) 

" Or wlnt month* you cress'd ^ sea V 
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Senor, en el mes de Mayo 
I^as fuera yo k passar, 
Porque yo me estaba un dia 
A las orillas del mar, . 
En el huerto de ml Padre 
Por haverme de holgar. 
Cautivaronme los Moros, 
Passaroume allende el mar, 
A la f nianta de Sansuena 
Me fueron k presentar. 

La Infanta desque me vido 
De mi se fue k enamorar ; 
^ La vida que yo tenia, 

Rey, 08 la quiero contar. 

En la sa mesa comia, 
Y en su cama me iba k echar ; 
All) habl^ el buen Rey, 
Bien oiereis lo que dirik. 

Tal cautividad como essa 
Quien quiera la tomarik, 
Digasme tu el Palmero, 
Si la iHa yo k ganar. 

No vades allk el buen Rey, 
Buen Rey no vades alM, 
Porque Merida es muy fuertc, . 
Bien se 09 defender^* 



THE PALMER OR PILGRIM. 3$ 

** in the month of May I cross'd it: 

<< Tis indeed a grief to tell, 
" Walking in my father's garden, 

** This unkind mischance befel : 

** Moors in evil moment seiz'd roe, 

" Led me o'er the distant wave, 
*'To the Princess of Sansuena, 

" Where I humbly bow'd her slave. 

'' When the gentle Princess saw me, 

** All her bosom wak'd to love ; 
" And the life I led, to know it 

Will your wonder strangely move. 
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" At her table was I feasted, 

'' Freely did I share her bed." 
Thus reply'd the gallant Emp'ror, 
You shall soon hear what he said. 

'' Such captivity, so pleasing, 
** Who would not delight to share ! 

*< Tell me. Palmer, shou d I gain it, 
" Were I but to venture there V 
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Go not. King, oh ! go not thither. 
If a friend you deign to hear : 
** Merida's a powerful city, 
** Never hath it bow'd to fear. 
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TredcDtos oastillos tiene^ 
Todos coaa de ininir» 
Que el menor de todos ellof 
Nunca le podeis toman 

AIR habladl Oliveros, 

Y hablark Don Roldan, 
Mknte Senor el Palmero^ 
Porque no dice verdad. 

Que no tiene cien castillos^ 
Ni noventa k mi pensar ; 

Y estos que Merida tiene^ 
No hay quien los defensw 
Que ni ellos tieoen Senor, 
Ni menos quien los guardar. 
£1 Palmero que esto oy6, 
Movido de gran pesar, 
Levant^ su mano derecho, 
Por herir a Don Roldan, 

Alll hablkra el buen Rey, 
Bien olereis lo que dira, 
iVHBadle la mi justiciar 

Y Ikvadlo k ahorcar. 

Yk lo toma la justicia, 
Y^ lo vkn k justiciar, 
AWk al pie de la horca, 
£1 Palmero fue k faablar. 
O raal huviesses Rey Carlos, 
Dios te quiera hacer mal : 
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** It has fall three hundred castles^ 

'' And a strong and stubborn wall ; 
** And the least of all these castles 
To your arnis will never &11." 
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Thus cry'd fiercely Oliveros, 
Thus Orlando cry'd, " This youth, 

" This bold Palmer, would deceive as» 
'' For he does not speak the truth. 

** It has not a handred castles, 
** Not e'en ninety can it boast ; 
Never a Moor in all the city 
Like a soldier guards hu post : 






** And they lack a valiant captain 
'< Forth to lead them to the fight.'' 

This reply the Palmer hearing. 
Lifts his vengeful hand, his right. 

And attempts to strike Orlando. 

" Seize the Palmer!*' shouts the Kmg; 
*' Let the Judge condemn his rashness, 

** And his head to forfeit bring V 

In an instant seiz*d, behold him 
On the scaffold thus exclaim, — 

** God, O King, no good iutends you ; 
** Highly do you merit blame ! 
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Que sdo un hyo que tienesy 
Esse mandas ahorcar. 
Oidolo faavia la Reyoa, 
Que se 8ali6 k mirar. 
Dexadeslo lajusticia. 
No le querais hacer mal. 
Que si ^1 era mi hijo, 
Encubrir no se podr^. 
Que en un lado ha dc tener 
Un estremado lunar. 
Y^ lo Uevan k la Reyna, 
Y^ se lo v^ k Uevar ; 
Desnudanle una esclayina. 
Que no valia un real, 
Y le desDudaban otra 
Que yalia una Ciudad. 
Hallado le ban al Infante, 
Hallado le ban el senal ; 
Alegrias se bicieron. 
No tienen cuento, ni par. 
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** But, one son alone possessing, 

" Would you now that son destroy 1" 

To the Queen his words related. 
She approach'd with trembling joy. 



•* If the youth's my son/' she utter'd, 
** Find the mark upon his side." 

In her presence theii appearing. 
On the spot the proof was try'd. 

Off they take his tatter'd garment. 

In its value nought esteemed. 

And disrobe him of the second. 

Worth a royal city deem'd ; 

By the marks the Prince discov^iing 
On the side he haply bore : 

All the Court rejoices highly. 
Never so rejoic'd before. 
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** Saddle me the milk-white charger 
Mantua's nohle Marqub sent : 
Bring my arms! my soul no longer 
Is on sloth inglorious hent. 
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** Bravely will I die, or conquer 

'* Like a hero in the field ; 
" These same Moors in stormy battle 

" Shall beneath my prowess yield/' 

Forth rides he, his Squire attends him. 

And to fair Sansuena goes; 
Round on all sides Baldwin seeking. 

But he finds no hostile foes. 

Proud rejoicings in the city 
Eiit*ring at the gates he hears. 

Where the Princess of Sansuena 
With a lovely train appears. 

** O well might the Moor C^alaioos 

" For so rare a beauty fight! 
** Never yet did fairer damsel 

Meet fond youth's enamour'd sight !'' 
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To a low balcony bending. 
See where sits the lovely maid ; 

So amidst the sky all-glorious 
Shines the radiant sun displa/d. 
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Hurk ! the martial trampets sounding. 

For the gallant i%te prepare ; 
Many a Kniglit in shining annour 

Shetvs his dauntless prowess there. 

In the lists Prince Baldwin enters. 
Prancing on his ntilli-white steed ; 

Highly beuls his noble bosoin 
To achieve some gallant deed. 

To the Princess lowly bending, 
Hicn with gentle speech be cries, 

" To the conqu'ror in these tourneys 
" Would thou wert the lovely prize ! 

" What the sword, the spear, the helmet, 
" When eoinpar'd with beauty's charms I 

•' Beauty all victorious triumphs, 
" Though it boasts the softest arms. 

" In thy name, sweet maid, permit me 
" In the glorious lists to shine ? 

" Though the Knights hiay shew their valor, 
" Quickly shall they yield to mine." 

Sweetly smiles the lovely Princess 
"'•-En she hears this soft address; 
lier heart to love first waking, 
IS she does her thouglils express :— 
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" Go, brave youth, oh ! go aad conquer ; 

" And, when fighting in my name, 
** Your's be valor's highest blazon, 

** 'Your's the Purest wreath of fame !" 

Low bow'd he, and swift as lightning 

Forward spurr'd his fiery steed ; 
Not so swift the nimble roebuck 

Urges in the chase his speeds 

Ev'ry rival chief o'ertuming, 

Dealing many a blow severe. 
Soon be sees the lists before him 

From a host of champions clear. 

More and more the lovely Princess 

Feels the dauntless hero's worth ; 
" Sure,'' cries she, *' a Knight so gallant 

" Springs alone of royal birth !" 



But her father, brave Almanzor, 
Instant to the square descends ; 

And, a noble train attending. 
To the youthful warrior bends. 
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Where the proud unconquer'd hero 
Ever shone in arms so great 1 

Come with me^ and I'll exalt you 
To a high illustrious state. 
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Knight, if yet thy noble bosom 
" Is from love's soft trammels free. 
Fair Sybilla will I give thee, 
** And embrace a son in thee/' 



In his eyes sweet pleasure sparkling. 
To this speech Prince Baldwin cries, 

^* O brave King I what Chief could combat, 
** And desire a lovelier prize !" 



** Sound the brazen trumpets bravely f' 
Shouts the noble Moorish King ; 

" Let the city songs of gladness, 
** And triumphant vict'ry ring !" 

By the hand he takes Prince Baldwin, 
Praising still his matchless deeds ; 

And to meet his lovely daughter. 
To the £ur Sybilla leads. 

O what blushes softly glowing 
Did her beauteous cheeks disclose ! 

Never yet with bloom so lovely 
Shone the full-blown damask rose. 

Lowly, with a look respectful. 
On his knees he graceful bent ; 

** Wilt thou. Lady," cries the Chieftain, 
« Ev'ry tender wish prevent? 
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« Wat thou deign (for, lo ! thy frfJier 
Doth our anion thus approve) 
Wilt thou deign to hear, sweet Princess, 
" Vows of never-ceasing love I 
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Then, though Fortune frown malignant^ 
" I shall scorn her fickle poVr : 
Mine, the purest bliss of heaven 
** From this dear auspicious hour.'' 

" Youth," exclaims the gentle Prineett^ 
" Thou art sure of royal line ; 

" Valour and transcendent merit 
" In thy words and actions shine* 
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But if not, »Rce my lov*d father 
Doth the nuptial rites allow, 
** Pleas'd will I accept the offer, 
" Breathe a true eternal vow.** 

*' I am Baldwin, Dada's monardi 
*' For my royal sure I own; 

" To the Emp'ror only bowing 
*' Seated on his royal throne. 
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O that peace between thy father 
And my honored King might reign, 
" And no more our arms m battle 
" Dye with blood the hostile plain l" 



TOL. II, 
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" I consent,*' cries brave Almanzor ; 

" Sanguine war shall ever cease ; 
'' My lov'd daughter shall between us 

** Form the gentle bond of peace." 

Now a costly feast preparing. 
See the friendly tables spread. 

Where the guests, in order seated. 
Are with choicest dainties fed. 

Frqm the Princess, sweet Sybilla, 
Scarce his eyes can Baldwin move; 

But with fond delight he gazes. 
Drinking deeper draughts of love. 

Oft, too, at the blooming hero 
Steals the maid a look unseen; 

Much admires his noble stature. 
Much his gallant princely mien. 

When Almanzor saw their pasnon. 
Soft he breath'd a pensive sigh. 

And a tear, though none perceiv*d it, 
G listened in the Monarch's eye* 

Back to days of youthful glory. 
And of love, his View he cast ; 

And he dwelt for some short moments 
With regret upon the past ; 
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When the fiur Sybilla's mother* 

Now, alas ! on earth no more* 
From a thousand envying rivalf 

His triumphant valour bore« 

But the King, by kind attention 

To his guests, forgets his pain : 
** In the festive hour the bosom 

** Should from bitter thoughts refrain/' 

From the splendid banquet rismg. 

To the dance they now repair* 
Where, the lovely Princess leadings 

Baldwin shines the gayest there. 

All around the biasing torches 

A refulgent light display ; 
In the palace of Almanzor 

Night is tum'd to brightest day. 

Then, the marriage-contiract signing* 

Soon the nuptial rites succeed ; 
From the rich saloon the Princess 

Bridal maids to dress her lead, 

Sev'n thnes to the softest music. 

Whilst he sits beside the King, 
See the bride before the bridegroom* 

Clad in diff'rent robes, they bring. 
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First cerulean blue adonis her. 
Round her waist a lovely zone ; 

On her head an axiire turban. 
Thick with stars of silver, shone* 

Purple next ; a robe of satin 

Fring'd and looped with shining gold 

On her head white feathers vravihg. 
Does th' enamoured Prince' bdiold. 

Each time rising he salutes her ; 

Now she comes in lively green ; 
Round her head a wrteth of enjeralds 

Of the brightest lustre seen : '. 

Next pale straw her dress engaging. 
On her head a tuft of flow'rs : 

Light she trips aloi^, and beauty 
Shines m ^11 its softest powers. 

Then she conies in pink and silver, 
Ev'ry plume is vary'd too ; 

Some are white, and some carnation. 
Some a pale invitmg blue. 

Next in brown^ her heed a eresccsl 
Of the finest gdd displays; 

In the centre a durfoUncle 
Throws around a ^orious bbie. 
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Lut in white she comes, and loosely 

Down in ringlets floats her hair. 
** Ah !" exclaims the Prince, " what beauty ! 

" Ne'er was Princess half so fair !" 

Then he takes her hand; before them 

Fifty lovely damsels sing ; 
To the nuptial chamber bending. 

Soon the lovely pair they bring. 

At Almanzor*8 court a season^ 

With the sweet Sybilla blest. 
Spends the Prince, and long the Monarch 

For his stay a wish express'd ; 

But at length to France escorts him, 

Whilst a noble train attends : 
Highly did it please the Emp'ror 

When he found the Moors were friends. 

But again the happy nuptials. 
As the church directs, were held ; 

Where in many a tilt and tourney 
Gallant Baldwin still excelFd. 

For his sake his dear Sybilla 

Soon the Christian iaith embrac'd : 

Thus from Baldwin's mind for ever 
Was his late defeat effiic'd. 
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ROMANCE 

DEL 

MARQUES DE MANTUA. 

This Ballad is mentioued more than any of the preceding : 
the subject, however, as Cervantes says, is altogether apocryphal ; 
namely, the murder of Prince Baldwin by Carloto the Emperor's 
■on. Torpin tells ns that he and Theodoric alone escaped of the 
French nobility from the battle of Roncesvalles, to whom these 
Siomances add a third, Montesinos : the two relations, therefore, 
run. counter. But as it is impossible to argue with any degree of 
probability on subjects where all is Romance, we briefly proceed 
to illustrate the Ballads by the text of Don Quixote. 

In the fifth chapter we find the Knight fallen from Rozinante, 
and incapable of rising, from the drubbing he received from the 
Mule-driver : he begins, therefore, to amuse his imagination with 
80me passages of the books he had read, and his madness imme- 
diately recalled to his memory that of Valdovinos and the Mar- 
quis of Mantua, when Carloto left him wounded in the mountain ; 
a piece of history which every boy knows, that all young men are 
acquainted with, and which is celebrated, nay more believed, by 
old age itself, though it be as apocryphal as the miracles of Maho- 
met: nevertheless it occurred to him as an occasion expressly 
adapted to his present situation. Therefore, with marks of ex- 
treme affliction, he began to roll about upon the ground, and with 



PARTE PRIMERA. 

De Mantua sale el Marques 
Danes Urgel el Leal ; 
AUk vk k buscar la caza 
A las orilias del Mar. 
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a languid voice ezclainiy in the word* of the wounded Knight of 
the wood» 

• Alas .' where are you, lady dear. 
That for my woe you do not moanf 
Thou little know'stwhat ails me here. 
Or art to me disloyal grown. 

In this manner he went on repeating the Romance, nntil he came 
to these lines :— 

O noble Prince of Mantnan plains. 
My carnal lEinsman and my lord ; 

but, before he conld finish the whole couplet, a peasant, 
who was a neighbonr of his own, and lived in the same 
village, chanced to pass in his way from the mill, where 
he had bee|i with a load of wheat. This honest countryman, 
seeing a man lie stretched upon the ground, came up, and asked 
him who he was, and the reason of his lamenting so piteonsly. 
Don Quixote, doubtless, believed that it was his uncle the 
Marquis of Mantua, and made no other reply but the continuation 
of his Romance, in which he gives an account of his own 
misfortune, occasioned by the amour between his wife and the 
Emperor's son, exactly as it is related iu the book. The peasant* 
astonished at such a rhapsody, took off his beaver, which had 
been broken to pieces by the Mnle-driver, and wiping his face, 
which was covered with dust, immediately knew the unfortunate 
Knight, whom he sets upon Rozinante, and conveys back to his 
habitation. Other quotations will be noticed in their proper 
places. 

PART !• 

From fair Mantua Dan^s Urgel, 

Nam'd the Loyal, bent his way. 
And the chase designed to follow. 

Where the distant sea-beach lay. 

* ' ■ "" ' ' ' . ' ^ 

• These lines are from Ozell's translation; Smollet, having given 
them a ludicrous turn, has not rendered them right« 
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Con U ykn tun caiadore^ 
Con aves para volar ; 
Con ^ ibao sus monteros 
Con perrofl para cazar. 

Con M yka sus caballeros. 
Para haverle de guardar. 
For la ribera del Pb, 
La caza buscando vka. 

El tiempo era caloroso, 
Vispera era de San Juan, 
Metense en una arboleda. 
Para refresco tomar. 
Al rededor de una fuente 
A todos manda assentar, 
Viandas aparejadas 
Traian para yantar. 
Desque huvieron yantado 
Comenzaron de hablar, 
Solamente de la caza, 
Como se havian de ordenar. 

• 

Al pie estaba de una breoa 
Que junto k la fuente esti^, 
Oyeron un gran niMo 
Entre la^ matas sonar. 
Todos estuvieron quedos 
Por ykr que cosa ser^ ; 
Por las mas espesas matas 
Vieron un ciervo assomar, 
De sed viene fatigado, 
Al agaa se iba a lanzar. 
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With him did he take his falcons 

On the quarry skill'd to fly ; 
And his welUtrain'd dogs; melodious. 

Loud, and pleasant, was their cry. 

Many Cavaliers to guard him 

To the manly pastime go ; 
For the game the huntsmen beating 

On the borders of the Po. 

From the mid-day's sultry weather 

In a grove they seek retreat. 
Where the Marquis near a fountain 

With the huntsmen takes his seat ; 

And, on viands cold regaling. 
For new toils their spirits brace« 

All the conversation turning 
On the pleasures of the chase. 

On a sudden midst the thicket. 

That beside the fountain stood. 
Loud the noise they heard, and rustling 

In the branches of the wood. 

All were silent, anxious waiting 
What this new alarm might be. 

And a stag amidst the bushes 
Bending to the fountain see. 
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Los monteros & gran priesaa 
Los perros yhn k soltar ; 
Sueltan lebreles sabuessos. 
Para haverlo de tomar. 

El ciervo que lo siuti6, 
Al nioDte se torn6 a entrar ; 
Cabalieros, y monteros, 
Comienzan de cavalgar. 
Siguiendole yka de rastro. 
Con gano de lo alcanzar : 
A bulro corrian todos. 
Sin el uno ai otro espirar. 
£) que Ueva buen caballo, 
- Corre mas por le atajar ; 
Apartanse unos de otros, 
■ Sin el Marques aguardar 
El ciervo era muy ligero^ 
Gran tierra les fue ^ ganar ; 
Al larido de los perros, 
Los mas siguiendo le v^n. 

El monte era muy espeso, 
Todos perdido se ban ; 
El Sol se queria poner. 
La noche queria cerrar. 

Quando el Marques de Mantua 
Solo se fuera h hallar, 
En un bosque tan espeso 
Que no podia caminar, 
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Now the dogs the huntsmen cheeiingp 

All the echoing woods resound. 
Whilst the stag, the clamour hearings 

Flies before the opening hound* 

Swiftly to the hills returning. 

Horse and hunters bold pursue ; 
By the scent the pastime following. 

When the game is lost to view. 

He that has the fleetest courser 
0*er the country leads the way. 

While far dbtant others, straggling. 
Would not for the Marquis stay. 

Strong the stag, and, swiftly flying. 

Far upon the pack he gains ; 
Eager still the game pursuing. 

Not a dog at fault remains. 

Thick the wood, and steep the mountain. 
Where the stag has bent his flight ; 

Soon they lose their way, and sunset 
Comes, the harbinger of night. 

But when Mantua's noble Marqius 

Found himself thus left alone. 
In a wood so wild and boundless. 

Where no human track was known; 
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Aodando k un cabo, y k otro» 
Mucho alexado se ha ; 
Tantas bueltas iba dando. 
Que no sabe dmide est^« 

La noche era muy obscura, 
CoineDz6 recio k tronar^ 
£1 cielo estaba nublado. 
No cessa relauipaguear. 
£1 Marques que assi se vido, 
Su bocina fue k tocar, 
A SOS Monteros llamando, 
Tres veces la fue k sonar ; 
Los IdoDteros eran lexos. 
For demito era el tocar. 

£1 caballo era cansado, 
De por ks penas saltar: 
A cada passo caia. 
No se podia menear. 

£1 Marques muy enojado. 
La rienda \t fue k soltar, 
Por do el caballo queria, 
Le dexaba caminar. 

£1 caballo era de casta, 
£sfuerzo fuera k tomar ; 
Diez millas ha caminado. 
Sin un momento parar. 
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Wandering here and there, he knew not 

Whither to direcft his steed. 
Nor, so many circles making. 

Where his devious course to lead. 

Dark night comes, and dreadful thunder 

Rolls amidst the yaulted sky. 
Whilst from clouds tempestuous darting 

Forth the viTid lightnings fly. 

Thrice now has the noble Marquis 

His far echoing comet wound ; 
Not a siqgle hunler hears him. 

Distant from the well-knowta sound. 

Weary grown, his steed no loi^r 

Bounds along the roeky steep, 
3ut, at er'ry instaovt stumbling. 

Does a dang'rous footing keep. 

Tex'd, and with fatigue o'erpower'd. 
Then the Marquit loos'd the reins. 

While the steed, at random straying. 
Long his master*^ weight sustains. 

But of nobk stock, the courser 

Seems more active as he goes ; 
* Ten long miles he travels forward, ' 

Not a moment's respite knows. 

*AlMNit forty of our milct. 
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. No \k camino derecho, 
Mas pur do podia andar, 
Caminando todavia^ 
Un camino fue k topar. 

Siguiendo por su camino, 
Fue k dkr en un pinar, 
Por el qual fue una gran pieza^ 
De ^1 sin poderse apartar. 

P^s6 reposar alU, 

Sin adelante passar, 

Mas por buscar k los suyos, 

Adelante quiere andar. 

Del pinar sali6 muy presto, 
Por un valle fue k entrar» 
Quando oyb dkr un gran grito, 
Temoroso, y de pesar. 

Sin saber que bombre fuess^ 
O de que podia est^, 
£1 gran dolor que mostraba, 
Otro no podia notar. 

I>esto se turb6 el Marqute, 
Gran terror le fue k causar, 
Mas aunque viejo de dias, 
Esfuerzo faera k tomar. 
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Not strait forward riding, only , 
Where the opening woods admits 

Tilly thus wand'ring so uncertain. 
On a track he chanced to hit ; 

And the track, some space pursuing; 

To a grove of pine-trees led ; 
Long the mazy wood detains him. 

Wide, around on all sides spread* 

Fain he wish'd to rest, yet forward 

Still his gen'rous steed inclined. 
Whilst the Marquis hy his huntsmen 

Hopes to be ere long rejoin'd« 

From the pine-grove now he sallies. 

When a gloomy vale appears, 
And a dreadful cry assails him. 

Rushing wildly on his ears. 

Whence it could proceed he knew not; 

But the shriek of woe he knew. 
And a world of pain it noted. 

And a world of sorrow too. 

Chilling fear at first appalled fahn. 

Bat his spirits he regain'4 ; 
For, though old, his mairiy bosom 

Danger's threat* ning look djsdain'd. 
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Por su camino adelante, 
Comienza de caminar ; 
A pie vk, que no k caballo» 
£1 cabaiio liie k dexar, 
Porque estaba muy cansado, 

Y no podia caminar ; 

£n un prado que all) estaba* 
Atado le dex6 esUr. 
Desde all) Ueg6 k un no, 

Y en medio de un arenal, 
Un caballo yido muerto, 
Comenzdle de mirar. 

Annado estaba de guerra, 
A guisa de pelear, 
Los brazos tenia cortados* 
Las piernas otro que tal. 
Tantico mas adelante, 
Una voz 8inti6 .haUar ; 

O Santa Maria Senord* 
No me qnieras olvidar, 
A t) encomiendo mi aldna* 
Plegate de la goBxdzr, 

En este trance de milerte 
Esfnerzo me queran d&r, 
Pues a les fristes consiielas 
Quieras k m) conaolar. 
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Forward still he boldly presses; 

But his weary steed forsakes. 
In a meadow leaves him grazing. 

And on foot his journey taketf. 

At a rirer's brink lirriving, 

On a sandy spot, he found 
A dead steed, and, struck with wonder, 

View'd him with attention round. 

ArmM at ev'ry point for battle. 

In this guise the charger lay ; 
All his fine limbs hew'd to pieces. 

Slaughtered in a barfo'rous way. 

But at no great distance forward 
Thus a voice, with grief oppressed. 

Deeply sighing to the Virgin, 
llVords of bitter pain address'd :«m 



(C 

« 



Holy Mary, deign to hear me. 
Nor thy suppliant now forsake ; 

Lo ! my soul to thee commending. 
Keep it for thy mercy's sake. 



*' In the hour of death approaching, 
" To thy throne for strength I fly ; 
Cheer my heart with heav'nly comfort. 
Hear my piteous piercing cry ! 






VOL. II. E 



i 

ll 

1: 

.1 
I 

1 



66 BL MAKQUES DB MANTUA. 

Y k ta precioso Hyo, 
For mi te plega rogar. 
Que perdooe mis pecados. 
Mi alma qoiera salvar. 

Quando esto oy6 el Marquis, 
Mucho espanto fue k tomar» 
Rebolvi6se el manto al hnao, 
La eapada fue k sacar. 

Aport6fle del camino, 
Por el monte. fue k entrar; 
Azia do suiti6 la yoz 
Comieoza de caminar. 

Las armas iba cortando. 
Para la buelta acertar, 
A todas partes miraba, 
Por vir que cosa aexk. 

El camino por do iba 
Cubierto de sangre eatk ; 
Vinole grande coogoja, 
Todo se file k demudar. 

£1 espiritu le daba 
Sobresalto de pesar, 
De donde la voz ola^ 
Muy cerca se fue k llegar. 
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'' Thy dear Son entreat to pardon 

'* Ev'ry sad offence I gave; 
" And my soul from hell and Satan 

'' Forth to stretch his hands to save T 

These sad' words the Marquis hearing. 

To the spot in terror flew ; 
Round his arm his cloak £ist wrapping. 

From the sheath his sword he drew. 

From the river^s side departing. 
Forward then he press'd with speed, 

Up a hill his way pursuing 

Whence he heard the voice proceed; 

Round him did he cut the bushes. 

Back his path again to trace. 
And, on ev'ry side regarding. 

Seeks to find the dreaded place. 

All besprent the path was covered 

With a track of crimson gore ; 
Never so his heart misgave him. 

Never felt such pain before. 

His firm spirit chang'd within him, 
Rouz'd to more than mortal fear. 

Whence he heard the voice proceeding, 
To the spot he now drew near ; 



E2 
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Al {ne de ddos alto* robles 
Vido on cabaUero eOkr, 
Armado de todaa annas. 
Sin estoque, ni ptmal. 

Tendido eiUba en el suelo, 
Ko cessa de te qnexar, 
Lu lutimas que decia 
Al Marques bacen Uorar. 

Pot entender lo que dree, 
Acordd de »e apartar, 
Atentoestaba escncbando. 
Sin buUir, ni menear. 

' Lo que dice el caballero, 
Bazon cs de lo coutar, 
Donde ealks, seoora mia. 
Que no te pena mi mal 1 



O no la Babes, Senora, 
Oeresftlsa, d desleal. 



De mis pequenas beridas 
Compassion soliaa mostrar, 
Y aboni de las mortales, 
Va timts ningnn pesar. 
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And a Cavalier extended 

At a tall oak's foot espy'd, 
Cas'd in armour ; sword nor poniard 

Yet he wore not by his side. 

Still he did not cease complaining, 

£v'ry groan was loud and deqp ; 
Pity moves the gen'rous Marquis, 

Fast his eyes with sorrow weep. 

But, to hear what words he uttered. 

He resolv'd apart to rest, 
And^ unseen awhile, to listen 

To the accents he express'd. 

What the Cavalier was saying 
'Tis but just to say again : 
Where art thou, my lovely ladyl 
Feel'st thou not my cruel pain 1 



it 
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Art thou grown, then, false and fiiithless 1 
Woe is roe ! — ^beneath the thou^t, 

Ev'ry sense that yet is left me 
Is to wild delirium wrought. 



it 

it 
it 



To my trifling wounds compassion 
** Once thou kindly deign'dst to shew ; 
Now, alas ! my wounds are mortal. 
Yet thou dost not heed my woe. 
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No te doy culpa Senora» 
Que descanso en el hablar. 
Mi dolor que muy sobrado, 
. Que hace desatinar. 

Tu no sabes de mi muerte, 
Ni de mi angustia mortal, 
Yo te pedl la licencia 
Para mi muerte buscar 

Pues que yo la halle Senora, 
A nadie debo culpar^ 
Quanto mas k t\ mi bien. 
Que no me la querais dkt. 

Mas quando mas no podiste, 
Bien sent) un gran pesar 
£n la fe de tu querer, 
Segun te v) demostrar. 

• 

Esposa mia, y Senora, 
No cures de me esperar, 
Hasta el dia del juycio. 
No nos podr^mos juntar. 

Si Yiviendo me quisiste, 
Ahora lo has de mostrar. 
No en hacer grandes estremo9^ 
Mas por el alma rogar. 
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** But I blame thee not, sweet lady 1 

" Sad complaint is only left ; 
« Thy unhappy Lord and husband 

*' Is of all but that bereft. 



4t 



Little my hard fate you think of. 
Nor my deep lamented wound; 
" Leave I ask'd to take my pleasure, 
** But, alas ! my death I found. 

f' Whom have I, beloved fieur one, 
** Whom, except myself, to blame 1 

'' Least of all, then, should I utter 
** Ought against thy gentle name. 

** O that ever it should grieve me 
** To remember love like thine, 

" And the faith so sweetly plighted, * 
** Faith that was so truly mine ! 






O my spouse, my dearest lady, 

Hope not to behold me more ; 
At the day of judgment only 
*i We shall meet, and not before. 

** If thou lov'dst me well when living, 
" Do not now that love control ; 

*' No extremes of grief I ask for, 
*' But thy prayers for my soul, 



72 BL If AEQUES ^B MANTUA. 

O oii primo Montennos I 
O Infante Merian ! 
Deriiecba €8 la compafiia, 
Ed que soliamos andar. 

Yk no eipereb de venne ; 
No Of cumple yk me buscar. 
Que en valde tmbajareis. 
Puts no me podeis hallar. 

O esforcado Don Reynaldos! 
O buen Paladin Roldan ! 
O valiente Don Urgel ! 
O Don Ricardo Nonn&n ! 

O Marqu^ Don Oliveros ! 
O Duirandarte, el galan ! 
O Archeduque Don Eftolfo ! 
O Gran Duque de Milan I 



Donde estais todos vosotros. 
No veneis k me ayudar 1 



O Emperador Carlo Magno» 
Mi buen Senor natural. 
Si tu supiesses mi muerte, 
Como le barias vengar. 
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O my cousio, Montesinos ; \ 
Meriaiiy gentle Prince, adieu ! 

Your companion^ once how happy ! 
When like kindred plants we grew. 



Never hope again to see me ; 
" You shall seek, but seek in vain; 
** Sorrow and distressing trouble, 
" All, alas ! that you will gain. 

<' O Count Palatine Orlando, 

" O Rinaldo, firmly bold ! 
'' Valiant Duke Urge!, you neither 

** Shall these eyes again behold. 

*' Norman gallant, Oliveros, 

*^ Durandarte, O farewel ! 
" And thou noble Duke Estolfo, 

" Who to you my fate shall tell 1 

** And thou, gen'rous Duke of Milan, 
•* Where, oh ! where now are ye all. 
That you do not come (o soothe me 
When with grief aloud I calll 






** Charlemagne, my Lord and Emp'ror, 
*' Would you not for my lov'd sake. 
If my death you knew, in justice 
Vengeance on my murd'rer takel 
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Aunque me mat6 tu hijo^ 
Justicia querais guardar, 
Pues que me mat6 a traycion 
Vioiendole k acompanar. 

O Principe Don Carloto^ 
Qu^ ira tan desigual 
Te movib sobre tal caso 
A qnererme assi matar ; 
Rogandome que viniesse 
Contigo por te guardar 1 
O desventurado yo, 
Como vehia sin cuidar. 
Que tan alto caballero 
Pndiesse hacer tan maldad. 

Pensando venir k caza. 
Vine mi muerte k cazar ; 
No roe pesa de morir 
Que es cosa naturaK 

Mas por morir como muero. 
Sin merecer ningun mal, 
Y en tal parte donde nunca 
De mi muerte se sabr^* 

O alto Dios poderoso, 
De justicia, y de verdad, 
Sobre mi muerte inocente, 
Justicia quieres mostrar^ 
Desta anima pecadora, 
Quieras baver piedad^ 
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<* Yes ; although thy son hath slain me. 
Justice thou wouldst not deny ; 
He betra/d me to attend hiin. 
And by him alone I die. 






^' Prince Carloto, what could move thee 
*' To this cruel bloody deed, 

*' When, entreatfaig me to guard thee, 
'' Thou didsf to my death proceed ? 



St 
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Hapless I, that ne'er mistrusted 
One so great and nobly born 
^ Could, to evil basely stooping, 
** Thus his soul to guilt suborn ! 

** Trusting beasts of chase to follow, 

** My poor life became his prey : 
** I<^ot from death a pang I suffer. 
Nature's sure and common way. 



« 



** But in youth to die so guiltless, 
** By a traitor's hand alone ; 

^* Torn from friends, to whom for ever 
** My sad end shall rest unknown! 

** Pow'rful God of truth and justice, 
*' O avenge my fatal death ! 

^' For my sins, too, grant me mercy, 
<' When I ask with parting breath ! 
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O triste Reyna mi madre» 

Dio8 te quiera consolar. 

Que yk es quebrado el espejo^ 

£n que te solias mirar. 

-I 

Siempre de mi recelaste, 
Sobresalto de pesar» 
Ahora de aqui adelante 
No te cumple rezelar. 

£n las justas, y torn^^ 
Cousejos me solias d^r» 
Ahora triste, k la muerte, 
Aon no me puedes hablar. 

O noble Marques de Mantua, 
Mi senor tio carnal, 
Donde estais que no me ois 
Mi doloroso quexar 1 

Que nueva tan dolorosa, 
Os serk de gran pesar, 
Quando de m) no suspieres, 
Ni me pudieres hallar. 

Hicisteme heredero, 
Por vuestra Estado heredar, 
Mas vos lo haveis de ser mio, 
Aunque sob de mas edad. 



THE MARQUIS OF MANTUA. 'JJ 

** O unhappy QueeD, my mother, 
." Heav'u console your wretched heart ? 

*' Lo ! the glass is dash'd to pieces, 
" Where you saw your other part. 

" Always did you fear some evil 
" Would upon your son descend ; 

" Terrors that are full accomplished : 
" He has met a cruel end. 
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Oft in jousts, loid oft in tournevs. 
" Warning would you kindly give: 
What keen sorrows will distract you 
" When you learn I cease to live ! 






Mantua's fem'd illustrious Marquis^ 
" Where art thou, my uncle dear, 
** That your nephew's sad complaining, 
" And deep groans, you do not hear 1 
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What'keen pangs will pierce your bosom. 
What distressing sorrows wound, 
** When you hear how long they sought me, 
** But, alas ! I was not found ! 

*' Heir of all your £iir possessions 
** Me your generous boun%r made ; 

" But, though far in years my elder, 
'' You shall be with mine array'd. 
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O mundo desventurado^ 
Nadie debe de ti iiar, 
Al que mas subido tienes, 
M^jor caida haces dkr» 

Estas palabras diciendo. 
No cesa de suspirar, 
Suqpiros muy dolorosos^ 
Para ei corazon qu^brar. 

Turbado estaba el MarquH 
No pudo mas escuchar ; 
£1 corazon ae le aprieta^ 
La sangre buelto se ha. 

A io8 pies del caballero. 
Junto se fuera k Uegar, 
Con la voz muy alterada 
Comenz61e de hablar. 

Qu^ mal teneis caballero, 
Queradesmelo contar, 
Teneis heridas de muerte, * 
O teneis otro algun mall 

Quando lo oy6 Baldovinos 
La cab^a prov6 alzar, 
' Pensando era su escudero, 
Tal req[>ue8ta le iue k d^» 
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** O vain world, and vainer mortals^ 

*• To its empty joys to trust ; 
** High aloft it only lifts us 

'' But to bow us to the dust V 

These dire words convulsive breathing 
Thus the Knight in anguish spoke. 

Whilst, in painful mis'ry dying, 
His sad heart was nearly broke. 

Sore amaz'd, the noble Marquis 

Could not bear to listen more. 
But with horror chill'dy approaching. 

Stood the wounded Knight before ; 

And in trembling voice address'd him. 
What he said you soon shall hear ; 

** O what grievous ill afflicts you, 
*' Tell me, noble Cavalier ! 

'' Some mischance hath, sure, befairn you ; 

** Have you not a mortal wound 1" 
Wiien the Knight thus heard him speaking. 

Bleeding as he press'd the ground. 

Fancying 'twas his Squire address'd him. 

He essa/d to raise bis head. 
And, in broken dying accents. 

To the listening Marquis said :"— 
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Qnh dices ainigo mio, 
Traes con quicD confessarl 
Que yk ae me sale el alma. 
La vida qaiero acabar. 

Del cuerpo no tengo pena, 
£1 alma quiero saWar; 
Laego entendio el Marqo^s, 
P6r otro le f ue k tomar. 

RespondijMe muy turbado. 
Que apenas podia hablar ; 
ITo no soy vuestro escudero, 
Nunca corn! Tuestro pan. 

Antes soy un caballero, 
Por aqul acert^ k passar, 
Vuestras voces dolorosas 
Aqui me ban becbo llegar. 

A saber que mal teneis, 
O de que es vuestro pesar, 
Pues que caballero sois^ 
Queradesvos esforzar. 

Para esso es este mundo^ 
Para bien, y mal passar; 
Diciendo, senor quien sois, 
T de que es vuestro malt 
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** What is it, iii[^ friend, tbou'rt aikiog 1 
" Bring'st thou some aoe to oonieBs 1 

*' For the stmam of Me .is (Jriveii 
*' To its last Jbrlotn veoess ! 






Reckless what befals my hody. 
My poor eoal I wish to sa^ve f '' 
Then the Marquis ^imew ^some menial 
For a priest.be meaiH tOiOrawe. 

Scarce his- tPevaMiog lips could answer. 

Scarce his anxious thoughts vepeat ; — 
''I am not the Squive you £incy, 
** Of your iuread I never eat ; 

*' But a Cavalier whom fortune 
" Led perchance this lonely way, 

*' Who, your do4e£iil accents hearing, 
*' Did hb wand'rmg footsteps sti^ s 

^* And to learn what ill afflicts you. 
What bas plung'^ you so in paki : 
As I am a Knigbt, in duty 
Can you from the tale refrain? 
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** In this world (both «good and evil 

*' Man's unoeftain life befal : 
''Tell me, then, who art thou, stranger; 
Knight, I charge thee tell meaU I 
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Qoe n remediar se puede 
Yo OS prometo de ayudar ; 
No dudes, buen caballero, 
De deciime la verdad. 

Tornilra en s) BaldoTioos, 
Tal respuesta le fue ii dar» 
Muchas mercedes senor. 
For la buena voliuitad. 

Mi mal es crudo de muerte. 
No se puede remediar, 
Veinte y dos heridas tengo. 
Que oada uno es mortal. 

£1 mayor dolor que siento, 
£s morir en tal lugar. 
Do no se sabr^ mi muerte 
Para poderse llorar ; 



Porque me ban muerto k traycionj 
Sin merecer ningun mal. 



A lo que haveis pregimtado. 
Por mi fe os digo verdad. 
Que k mi llaman Baldovinos, 
Que el franco solian Ilamar. 
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" That I will avenge thy injuries, 

" If within my pow'r« I swear : 
*' Doubt not, then, at once to tell me 

*' Whence the source of all thy cate !'' 

To himself again returning. 
Whilst his ears these accents reach, 

'' Thanks,'* cries he, " Sir Knight, unnumbered, 
" For this kind consoling speech* 
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Deep my ills, all cure surpassing. 
Bleeding fast upon the ground, 

And with wounds entirely cover^d^ 
Ev'ry one a mortal wound I 



*' But, what grieves me far more keenly, 

" Is in this lone spot to die ; 
" No dear friend my soul to comfort. 
Far from ev'ry pitying eye. 



«< 
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Groaning in the deepest mis'ry, 
" Here I lie unknown to all; 
Though I have deserv'd no evil. 
Yet by treacherous hands I fall. 



** To your questions then replying, 
'* You shall understand my name; 

'* Baldwin am I caird, the Generous, 
" By the common voice of fame. 

F2 
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Hyd tfoy del Rey de Dachi, 
Hijo soy suyo carnal, 
Uno de los doce Pares, 
Qae ii una mesa cmnen pan. 

La Reyna Dcma Ermelina 
Es mi odadre natural, 
£1 noble Marqn^s de Mantua 
Era mi tio camaK 

Hermano era de mi padre. 
Sin en nada descrepar ; 
La linda Iniimta Sevilla 
£s mi esposa sin dudan 

Hame herido Don Carloto, 
£1 hijo del Emperante, 
Por^[iie requiri6 de amores 
A mi espoisa con maldad. 

Porqve no le di6 su amor^ 
En mi se qufeo vengaiv 
Pensando que con mi muerte 

• 

Con ella havia de casar. 
Hame muerto k traycion, 
Viniendole yo ^ gnardar; 
Porque ^1 me rog6 en Paris, 
Le Tiniesse acompanar, 
A dar fin k una aventura. 
En que se queria probar. 



THB MAKQUIS OF MANTUA. 85 



4€ 



Son of Dacia's powerful Monucb, 
His lov^d oflSspring I repeat ; 
** One of the Twelve Peers Hlustriousp 
" That at one round table eat. 



« 



And the QueieOy good Ermelina, 

Is my mother, fear and true; 
Mantua's to-fam'd noble Marquis 
Is my worthy ui^cle too : 



" He is my dear £Bither*s brother, 

" To my bosom dear, as life ; 
'' And the Princess, sweet Sybilla, 
" Is my gentle loving wife. 
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By Carloto am I wounded. 

By the Emp'ror's cruel son ; 
Burning with a lawless passioD, 
^ He has this vile mischief do^e. 

*' My true spouse disdain'd to liatcoif 
** And he slew me lor her sake ; 

V Thus, on me b&r sooni ai^engiog, 
" Her he mean^ his wife to make. 

*' Forth to guard fiim he ^tic/d me, 
" To this lonely eoontry dcew, 

** And, by deep disgraceful tceaaon, 
** In this gloomy forest skw. 
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Qualquier que seats caballero. 
La Dueva os plega UeTar, 
Pe mi deaastrada muerte 
A Paris essa ciudad. 

Si k Paris no vab senor, 
A Mantua la aveis de dkr. 
Que el trabajo que havreis, ^ 
Muy bien tos lo pagariUi, 



Si no quisieredes paga, 
Bien se os agradecerJL 



Esto que oy6 el Marqu^, 
La habla perdido ha ; 
En el suelo did consigo. 
La espada arrojado ha. 

La barbas de la su cara, 
Comenz61as de messar, 
Los sus cabellos yk canos, 
Comenz61a5 de arrancar. 

Al cabo de una gran pieza 
En pie ae f ue k levantar ; 
Lleg6se id caballero, 
Conieni^61e k desannar. 
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" Knight, whoe'er thou art, I charge thee 

** This sad news to Paris bear, 
" Where my death disastrous telling, 

" Let it be thy sacred care. 

** But to Paris should'st thou wend not, 
'' Then to Mantua's Marquis tell 
What you witness, how untimely 
His unhappy nephew fell. 






'* Well will he reward your kindness; 

** But, if you shou'd pay disdain, 
** Doubt not but he'll highly thank you. 
Though you bring him news of pain/' 
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When the Marquis heard his story. 

Nearly he his senses lost; 
On the ground in anguish falling. 
From his hand his sword he toss'd. 

From his head and beard by handfuls 
Fast he pluck'd his snowy hair. 

And his face in cruel furrows 
With his nails began to tear. 

But, from this wild grief recovering. 
From the ground again he rose. 

And to strip the wounded Chieftain 
Of his batter'd armour goes. 
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. Desque le qiiM el abnete, 
Comeiu61e de minify 
Eataba baaado en sai^re 
Con el color muy mortal. 
Eataba desfigurado, 
Qoc no lo podia atinar, 
Ni 86 podia conooev 
£n el §tA(6t, nreil ^ bafttor: 
Dudando esCaba mivaiHJk^ 
Si era mentira, 6 verdad, 
Cob nil pia&o tfde ttk% 
La cam 1^ fae k Kmpiar. 
Desqoe k bm^ liiu{iiiado« 
iiuego eoiioddo le ba, 
£n la boca le besaba. 
No ccasando de ttorar. 
Las palabras qtie dedH, 
Dolor et de las eontar ; 
O scHbrino Baldvrrittoi, 
Mi buen sobrino carnal ; 
Qmen as trato de tal soerte t 
Quien os Iraxo k feal lagiarl 
Quien es el que k vos matdr^ 
Que k lui vivo ftfe k dexttr ? 
Mas valiera la mi muerte. 
Que 1ft vtiestra en tal edard ; 
No me GOnoceis sobtiiio. 
For Dies qiiefai^ide habtor. 



From his head and face Ym helmet 
And his beaver first he drew ; 

Then with gore beheld him cover'd. 
All of one epsanguin'd hue. 

$• disfigur'd, too, he finds him^ 
That he little knows the ^outh; 

Whilst his speech, entirely altered. 
Makes him doubtful of the truth. 

With his handkercyef he wijpes him; 

When his face ifom blood was cleaoi 
Then, alas ! too true the story. 

Then too plain tlie trotli was tecB. 

His pale lips he ktss'd, and, weeping. 
What he said 'tis grief to tell;««- 
O my dearest nephew, Baldwin, 
'' Late in peace I left you well; 



«< 
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But, what sad mischanee hath hafipea'dt 
'' Who seduc'd yon to this spot. 
And by fatal treason slew you 1 
*' Hard, indeed, has been your lot! 



<' O, far better had this evil 

" FaU'n on hoary age like mine! 
" Nephew, ah ! thou dost not know ni<e g 
I'm thy uncle, BaUwin,-^tbine I 
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Yo soy el triste Marques 
Que tio soleis llanuur. 



Yo soy el Marqu^ de Mantaa, 
Que debe de rebentar, 
Llorando la vuestra muerte, 
Por con vida no qaedan 



O desventurado viejo, 
Quien me podrk conortar. 
Que en p^rdida tan crecida^ 
Mas d<^or es consolar. 

Yo la moerte de mis bijos 
Con vos podia olvidar. 
Agora mi buen sobrino, 
De nuevo bavr^ de llorar. 

A vos tenia por hijo. 
Para mi estado heredar. 
Agora por mi ventura 
Yo OS havr^ de enterrar. 

Sobrino de aqui adelante 
Yo no quiero vivir mas. 
Yen muerte quando quisieres, 
l>^o te quieres xetardar. 
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'' Mantua's Marquis stands before you ; 
O, for heav'n's sake spe^k once more ! 
If you can, oh, speak ! 1 charge you. 
By the tender love you bore. 
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" I am Mantua's wretched Marquis ; 

" Thb firm heart will burst with pain 
'* Thus to find my nephew dying, 

** In an evil moment slain! 

** Old man ! who shall now console thee ? 

" Who will give thy woes relief 1 
" Whither wilt thou fly for comfort 

" From this bitter load of grief I 
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My brave son's sad death lamenting, 
'< Fresh it rushes on my mind. 
When the nephew whom I cherish*d 
'' In this dreadful state I find. 






Dear as my own son I lov'd you. 

Would have made you, too, my heir : 

'Twill be now my fate disastrous 
To the ground your corse to bear* 



** Life how little do I value ! 
. ** What should make me wish to live? 
" Welcome death ! whene'er it please thee, 
" Thy keen stroke in pity give ! 
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Mas el que menos te tenw 
Le huyes por mas penar. 



Quien le Ilevari^ nueva 
Amarga, y de graa pesar, 
A la triste madre vuestra* 
Quien la podril consolar ? 

Siempre le o) decir, 
Y conozco ser verdad> 
Que quien larga trida yive, 
Mucho mal ha de passar. 



Por an placer may pequeno 
Dolores ha de gustar. 



Estas palabras, y otras. 
No cessaba de hablar, 
Llorando de los sus ojos 
Sio poderse conortar. 



£sforz68e Baldoviaos^ 
Con el angustia mortal^ 
Desquc conoci6 sn tio 
Alivio fuera k toinar* 
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*« Oft, I know, thou fly'st the wretched. 
Who thy face through dangers seek ; 
When they rosh amidst the battle. 
When they call, thou wilt not speak. 
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Who shall to thy g'entle mother 

With reluctant footstep go. 
And impart the fatal story 
** That will pluilge her heart in woe ? 

** Often have I heard it notic'd, 

" And, alas! I find it true, 
** He whose life to age is lengthen'd 

*' Must endure much evil, too ; 



** For some transient days of pleasure 
** Years of pain is doom'd to taste. 

** Such is man, not long tc^ether 
*' In this life with blessingB grac'd ! 
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These sad words in anguish breathing, 
Still he does not cease to weep, 

Whilst the tears, each other chasing, 
Down his cheeks a tonisnt keep. 

Baldwin some small strength recovering. 
When his uncle's voice be knew. 

Some few rays of pleasing comfoi^ 
From his iv^OMne in^esence dr^r 
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Toni61e entre sua brazos, 
Muy recio le fue k abnizar, 
Dissimulando su pena, 
Comenzole de hablar. 

No lloredes senor tio, 
. Por Dios no querais llorar^ 
Que me dais doblada pena, 

Y mi alma haceis penar. 

Mas lo qae yo os encomiendo 
£s por mi querais rogar» 

Y no me desampareis 
£n tan esquivo lugar; 
Hasta que haya dexado 
No me querades dexar. 
Encomiendoos k mi madre, 
Queraisia vos consolar. 

Que bien creo que mi muerte, 
Su vida havrk de acabar. 

Encomiendoos mi esposa^ 
Por ella querais mirar ; 
£1 mayor dolor que siento 
Es no poderla hablar. 

£llo8 estando en aquesto, 
Su escudero fue k llegar, 
tJn Hermitano traia. 
Que en el boeque fyftk hallar ; 
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In his aims he gently clasp'd hinii 

Kiss*d him o'er and o'er again ; 
And these words to soothe him uttered. 

Striving to conceal his pain:— 

'' Weep not so, my dearest uncle ! 

" Be not thus for me distress'd ; 
" For God's sake suppress these sorrows, 

" For they doubly wound my breasti 

** But forsake me not, nor leave me 
In this dreary hated place ; 
Stay till my last breath deserts me. 
And receive my last embrace ! 
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'* To you I commend my mother, 
" Be, oh ! be her pitying friend ; 

" For I fear her son's misfortune 
'* Will her life in sorrow end* 

" And my spouse, oh ! kindly love her, 
" Bear her, too, my parting sigh : 

** Grief doth near distract my senses, 
** Not to see her when I die!" 

In this mournful strain conversing. 
Came his Squire with hasty feet. 

By the hand a Hermit leading 
In the wood he chanc'd to meet 
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Hombre de may saate vida, 
De ordcD Sacerdotal. 
Quando el Heriuitano vino, 
£1 alva queria quebrar. 

Aaimdle A Baldovinoi, 
Coiiienz6le k amoDestar, 
Que otvidasse aqueste mundo, 
De Dios se queria acordar. 

ApartiMe el Marqu^, 
For darles mejor lugar. 
El Escndero h otra parte 
Tambien se fiie i apartar. 



Al Marques de quebrantado 
Gran suefio te fiie k toniar. 

Confiusttse Baldoviaos 
A toda su voluDtad, 
Estando ea su confession, 
Yik qne queria acabar. 

Las angustias de la muerte 
Le comienzan de aquexar. 
Con el dolor que sentia, 
Un gran suspire fue k ilkr. 
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lUverend was this aged Bennit^ 

And a priest in otdeis too ; 
At the hour he fint approached 1i^^ 

Morning from its portals flew. 

Soon hecoiiifoHs poor Prince Baldwin^ 

Bids him be to heaven i^ign'd ; 
And the world, and ail its pleasures^ 

Cast for ever from his mind. 

Hien apart the noble Marquis^ 
And his oephew^s weefRng Squiie^ 

To allow them room f«r converse 
To a distance short retire. 

Pitying nature views the Siarquii!^ 

And a gen^ Sleep bestows ; 
Thus his h^art» with anguish 

For awhile forgets its wx»es» 

But» engag'd in deep confesMii^ 

Baldwin did the moments spends 
For he felt lif<^s totfring iabrie 

Verging quickly to Um ohL 

Death's strtttg hand lay hard upM him^ 
Life's last grievous pangs were nigh • 

And with pain his frame cQavuMve 
Gave an agonising s^* 

TOL. II. O 
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Ilanift k sa tio el Marqu^s^ 
Cpmen^Me de hablar; . 
A Ditk, k Dm, sefior tid, 
A Dios OS querais quedar* 

Que yo me voy deste mundo. 
Para mi quenta dkr ; 
Lo que os tengo encomendado 
Ko lo querais Olyidar* 



Dadme vuestra t>eiiedicioii| 
La mano pani besar. 



Luego perdiela el 8entidd> 
Luego perdiera el faabla, 
Ji08 dientes se le cerraroDf 
Los ojo8 buelte se le ban. 

llecord6 liiego el MarquiS| 
A h\ se fu^ k Uegar/ ' 
Muchas veces lo bendice 
Ko cessiuido de Uora^* 

Absolvi61e d Hehnitafloi 
Por el comienza k reEar, 
A eabo4e]K)to rato 
Baldovinos ftie k esjurar* 
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Then, the Marqub near himcaUing, 

In a feeble vbice he saidi 
" O adieu ! adieu ! my uncle 3 

'' Life's last breath is nearly fled ! 

*' From this world I go untimely 

" My account to heaven to give : 
" This b ail that I entreat you, 

'* Now that I must cease to live : — 

*' Give me your indulgent blessing, 
'' And your honor'd hand to kiss ! 






God, receive me to thy mercy. 
To thy holy state of bliss V 



Baldwin then his senses losings . 

Utterance more his tongue denies^ 
And, his teeth together closing. 

Struck with death, he turns his eyes^ 

O'er and o'er the Marquis kiss'd him. 
And, with anguish sighing deep. 

Holy benedictions gave him^ 
Though he never ceas'd to weep t 

Whilst the Hermit's lips absolved him 
From his sinful frailties past ; 

O'er him some short moments prayings 
Till the hero breath'd his last. 

G 2 
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El Marqu^ de vnrlo uA 
Amorteddo se ha, 
Betonidle el Henmtai»» 
Mnchot exemi^ot le A* 
'El Marques como es discreto, 
Acucrdo fiieni k toiiiar,^ 
Foes remediar no ie pueda^ 
Coidura es se tooortar^ 
Lo que hack el escudero^ 
Lastiiiia era de mirar, 
Rasgunabase la cani» 
Sus ropas rasgado ha. 
Las barbas, y los cabellos^ 
For tierra los tk k lanzar. 
Al cabo de una gran pieza^ 
Que ambos cansados estikn, 
£1 Marques al Hermitaso, 
Coniienza de preguntar : 
Por Dios 08 roego yk padre, 
Kespuesta me querais d^r : 
Donde estamos, b en qufe tkmi^ 
Qu^ senores, 6 lugar i 
Cuya es esta floresta, 
Como la suelen Uamar? 
£1 Hermitano req[>onde9 
Tal respuesta Ie fue kdktz 
Haveis de saber sefior^ 
Que esta tierra es sinpoblat; 
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When the Man|uis saw him breathlen^ 

Fabting on the ground he fell ; 
But the Hermif 8 care restor^il him. 

And his sorrows strove to quell* 

9 

Soon reflects he that no sorrow 

Could this sad mbfortune cure ; 
Thus he calms his wounded bosom. 

Much resolving to endure. 

But the Squire, like one distracted. 

Casts himself upon the ground. 
Beats his breast and tears his garments. 

And his hair, in handfuls ronnd. 

Till, at length, more tranquil growiqg. 

Silent when he found the Sqm're, 
Thus the Marquis, to the Hermit 

^, did these things enquire;-— 



*^ Say, good father, say what country, 
** And what savage spot thu same t 

«« Who the lord of this wild forest? 
^ What this spacious forest's uamel^ 

Tfans the ancient Hermit answered. 
You shall soon hear what he said,— 

*' Know, my Lord, from this wild country 
** All the people long have fled. 



109 KL MARQUES DE MAMT0A, 

Otro tiempo fue poblada, 
Despubiose por gran mal, 
Por.batallas muy crueles. 
Que iiuvo en la Chtistiandad* 
A esta Hainan la fioresta. 
Sin Ventura, y de pesar ^ 
Porque nunca Oaballero, 
En ellk aconteci6 entrar^ 
Que saliesse sin gran dano, 
O desastre desigual. 

Esta tkrra es del Marques 
De Mautua^ la gran Ciudad ; 
Uasta Mantua son cien millas. 
Sin poblacion, ni lugar : 

Sino solo una Herniita, 
Que k seis leguas de aqui estii ; 
Donde yo estuy retraidoi^ 
For el mundo me apartac^ 

£1 mas cercano poblado 
A veinte millas est^. 

* ^ 

Que es una Villa nmy buena 
Del Ducado de Milan, 

Ved lo que quereis senor, 
O en qu^ os puedo ayudar. 
Que por servicio de Dios 
Lo faar^ de voluntad. 
For yuestro mei(ecimienlo, 
Y por hacer cfoidad^ 



m 
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^' Once a region fair and fertile, 

'' Till a sad mischance befel ; 
^' Fatal wars throughout prevailing^ 

" Their disastrous horrors tellt' 

" Of distress and lamentation 

** Is this gloomy forest calFd ; 
<< Never Knight its bounds hath enter'ct 

*' But some dire mishap enthrall'd, 

** To fair Mantua's noble Marqui& 

*' Does this country appertain ; 
** Tis a hundred miles to Mantua, 

'* Yet l^tween no so^uls remain. 

^' Six leagues hence, amidst the forest 

'* Stands a lonely Hermtf s cell ; 
** in it, from the world secluded, 

*' There in gentle peace I dwell. 

^' Froni that cell the nearest city 
Is full sev'n far leagues away ; 
To Milan's illustrious Duchy 
Homage does that city pay^ 
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<* Is. there .ought wherein to serve you,^ 
'' ril the service .undertake ; 

^* Charity shaU freely lead me 
'' To perform it for her sak^^^' 
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El Htrqnis que iquMto oyom 
CotaeoMbla de rogar. 
Que no jtabumf pens 
De coo el cucipo quedar. 

UtentriB H, y el tscuderq 
Vin el cabttUo buscar, 
Que cerca le havia deiadq 
En un prado k dcKaiuar. 
Plug61e al Hennitano, 
iUB avertos de eqtenr ; 
El Marqnfes, y e! EKudeto, 
Poi el caballo se viM, 
Pot el camino do ibaq 
Cometwftle k pregnntar: 

Cigaima. biKo eecQderOt 
Qne Diet te guarde de mal, 
A qui veida tu Knor 
Por eitat tienas buocar t 
O por qajt causa le faan-mDCrtO, 

Y qmen lo fiie a matart 
Keipoiidi61e el escudero,, 
Tal reipneata le fue it dir ; 
For U fe que debo ii Dioa, 

Y no lo pnedopenaar, 
Porqne no lo ■%, senor, 

Lo que yi <» quicTo conttf. 
Ertando iaitrb en Paris 
En corte del Empenmtef 
El Principe Don Carloto 
k mi MOOT embi6 k Ilainar: 
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QenAy thfen the Mar<||Qi8 b^ hiin 

With tb(e jixxly to remain ; 
For his-gea'rouB goodness thanks faiai| 

Orieving sore to giv<e him pijn ; 

Whilst the Sqi9Vp i^nd he, departing » . 

Inthemeadow seek the «teed« 
Where he hopes to find him able 

In l^s journey to proceed. 

f'reely thenTemains the Hermit, 
Whilst the Sqpiire and Marquis go; 

Pn their way in concert wending, 
Mi^ch th^ Alar^uis widi'd to kofxw* 

f ^ Tel) me^ Sqoir?^ so heaVn preserve yon, 
^* What in these lone wilds you sought t 

f^ What the cause your hapless master 
^* To bis end untimely brought V 

Thus the Squire rej^y'd,*-'^ I know not, 
** So heav'n guard me ! why he dmie ; 

<f All that happen'd Fll relate it, 
i* Yoi|.will then know whom to bbm^ 

^* When in f^m' royal city, 

** Where the Emp'ror holds his cOnrt^ 
^* To my Lord young Prince Carloto 

** Sent a message to resort. 
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Estavieron en secret© 
Todo un dia en hablar^ 
Quando la nocbe cerrd» 
Ambos 86 fiieron k annar. 

Cavalgaron muy apriessa, 
Salieron de la Ciudad, 
Armados de todas armas, 
A guisa de pelear. 

Yo saR con Baldoviho* 
Y con Carloto otro Page ? 
Ayer hizo quince dias, 
Salinios de la Ciudad. 

Ayer Aie quando Uegamos 
A este bosque de peaar» 
Mi senor, y Don Carloto, 
Mandaronnos esperar. 

Solos se entraron los ios 
Por esse val^ de pesar^ 
Y al Page de Don Carloto 
Sueno le fue k tomar, 

Yo pensando en Baldovinos 
No podia reposar, 
Apart^me del camino, 
]Eln un arbol ful k puyary 
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^ All the day in secret spending^ 

** When 'twas night they arm'd in haste, 

^* Andy their steeds together mounting, 
** From the city swiftly pac'd. 

** Each equipped in stubborn armour, 
'' And in guise to dare the fight z 

f This same road they took, and travell'd, 
" Still conversing all the night. 

f^ With Prince Bald^vtn did T sally, 

" With Carloto came his Page ; 
^' Days fifteen we left fair Paris 

** In this journey to engage. 

** Yestermorn wf reach'd this forest, 

*' And this gloomy vale of woe ; 
^* When my Lord and Prince Carloto 

'' Hence enjoin'd us not to go, 

^* And, together forward riding, 

" Through the valley swiftly passed : 

♦* Prince Carloto's Page was weary, 
" On the ground soon sleeping fast. 

^* Thoughtful of my noble master, 

" Never cou'd ray eyelids rest; 
** From the road aside retreating, 

'^ Through the gloomy wood I press'd. 



IW XL MAmQrSS BB MA]«Tir4« 

. A todw partes ininbm 
Qiiaiido lot veria toniar» 

Y al cabo de on gran rmto 
Caballosc^ relkichar. 

V| venir trf s Cabalkrof , 
Mi senor no v) tomar ; 
£n sangre venian bafiados» 
Luego ▼! mala senal. 

El una era Don Carloto, 
|i08 dos no pude notar : 
Con gran miedo que tenia. 
No les o8^ preguntar 

Do qiiedaba B^ldovinoSj, 
Do lo (ueron k dexar : 
Mas loego bax^ del arbol, 

Y entre por aquel pinar^ 

Desqne lo t) trasponer^ 
Yo comienzo de buscar 
A mi senor 'Baldo vinos, 
Mas no le pude hallar. 
£1 rastro de los caballos 
No dexaba de mirar ; 
A la entrada de un llano« 
Al passar de an arena!, 
V) huella de los caballos^ 
De que me parecid ma|. 
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Andy a lofty tree ascending, 
'* Round I iook'd on ev'ry side ; 
" First, I heard a horse loud neighing; 
** Then, three horsemen I etpy^d ; 

** But my Lord was not among them t 

** I beheld them stain'd with blood : 
" Twas a sign that sorely boded. 
So I thought indeed, no good. 
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** One I saw was Prince Oatloto, 
** But the two I did not know: 

^* Trembling then with fear, I dar*d not 
** From the tree descend below ; 

** Dar*d not ask for my dear inaster, 

'* So I let them pass along ; 
** From the tree at length descending, 

** Much I ficar^d some £ital wrongs 

• 
^ To the pine-grove then retreating, 

'" When I watdi'd them fiir away, 

" I began to seek my master, 

** And about on all sides stray. 

** Still the hones' track I followed, 
<' And it led me to a mead ; 

** More and more my heart misgafe mtg 
** More foretold the horrid deed. 
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Vi mucha lUmgrc por tierfa, 
De que me fu) k espantar, 
Y i^ ia orilla del rio 
£1 caballo fu) k faaUar. 

Has adelante, no mncho^ 
A Baldovinos vide estar, 
Boca abaxo estaba en tkrra, 
Casi queria espirar. 



Todo cnbierto de saogre. 
Que apenas podia hablar^ 



ITo le levant^ de tierta^ 
Comencele de limpiar. 
For senas me demandd 
Confessor fiiesse k buscar. 



£sto es noble senoil' 

Lo que.s^ deste gran mal. 



En estas cosas hablando 
£1 caballo vkn k topar, 
£n el 8ubi6 el Marqii^s^ 
En anctis le f ue k tomav 
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^ Clots of .btood I saw before me 
'' Thick upon the herbage spread ; 

^* On a sand-bank, by the river, ' 
*' Then I saw the steed lie dead ; 

** And, a few more paces wending, 
*' My dear master's self I found, 
*' Faint with loss of blood, expiring. 
Prone upon the purpled ground; 
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" Covered with the deepest crimson, 
*' Full of wounds, so faint and weak, 

'' That his tongue, denying utterance, 
** Not a single word cou'd speak. 



** From the ground I lightly raised him, 
*' And from gore began to clean ; 

*' That he wish'd for a Confessor 
*' Then by signs was plainly seen. 

" Instant then I went to seek him : 
** This is all, my Lord, I know; 

*' Of this deep and dire misfortune, 
** All that I can clearly shew.'' 
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In these words at length conversing. 
Grazing they beheld the steed. 

And, upoi^ his back ^sceiKding, 
From the meadow side repede ; 



i 
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A ^ qiied6 el HtemitaftOp 
Freito tornado le Imu. 
D«qiie hablaroo un nto^ 
Acuerdo «SUi i^ tomar. 
Que 86 fueasen k su Hermita 
Ttm el cuerpo altt Uetar. 
Ponelo sobre el cabaUo^ 
Nadie qoiao cavalgar, 
M Hennitafio lea gam, 
Conuenian de caminaf* 

Canuno tiui de la Hennita^ 
A prkusBLp y no de vagar^ 
Y Uegados k la HemuUi 
ViUi el cuerpo desannar.- 

Qmace humdas tenia^ 
Cada una era mortal^ 
Que de la aaenor de toda% 
faera milagro escqpar. 

Qoando atti le vi& el Marqakif 
^Praspasa^ae de peaar« 
A cabo de iioa gran pkiia 
Un gran aoapiro foe k dar* 



Entri dentro en la eapilla» 
De rodillaa ae fiae i hmmf:^ 
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And with speed rejoin the Hermit, 

Seeking his advice to take. 
To the nearest town agreeing 

Their immediate way to inakie. 

On the steed they laid the body^ 

No one would before it ride; 
Then began their toilsome journey^ 

With the Hermit for their .guide. 

At his distant cell arriying. 

Through a lone deserted way. 
First the body of its armour 

They assist to disan»yi 

fifteen lance^wounds, deep and ghastl}'. 
On the bleeding cprse they founds 

With the least f escape a wonder^ 
Erery one a mortal wofmd. 

When the hapless Marquis viewed it. 

Grief oppress'd his noble mind; 
Long it was ere, sorely sighing^ 

He in words relief could find. 

Through the cell then instant pissing. 

To the chapel strait he went. 
With slow footstep pensive marching. 

Where upon his knees he bent; 

vot» It. H 
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Puso la mano en el am. 
Que estaba sobre el altar, 
A los pies de un crucifixa 
Junuido comenz6 k hablar. 

Juro por Dios poderoso, 
Y k Santa Maria su Madre, 
T al Santo Sacramento, 
Que aqoi sueleh celebrar. 

De nunca peynar mis cieuias, 
Ni de' mis barbas cortar, 
De no vestir otras ropas, 
Ni renovar el calzar. 

De nunca entrar en poblado, 
Ni las armas me quitar, 
Sino fuera solo una hora 
Para mi' cuerpo limpiar. 
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And his hand upon the altar> 

On the aliar-stone he laid> 
Where a crucifix wasplanted. 

And this solemn oath he made :«-- 



ti 
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By my God, I swear. Almighty, 
*' And the Virgin Mother too ; 
By the sacrament most holy, 
^ Kept with sacred rites, and true ; 



** *Never to admit a razor 

" On my beard, to comb my hair ; 
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Change my clothes, or ought to alter 
'' That my weary feet now wear. 



** Not to enter town or city; 

** Nor unarmed be ever seen, 
'' Save for one sole hour, and only 

*' That to make my body clean. 



• Don Quixote 3ook II. Chap. K:-~When Sancho's master came to 
find his helmet quite demolished, after his combat with the Biscay, 
an, he had almost run stark mad : he laid his hand upon his sword* 
and, lifting up his eyes to heaven, pronounced aloud, *' I swear by 
the Creator of all things, and by all that is written in the four Evan- 
gelists, to lead the life which the Marquis of Mantua led when 
he swore to revenge the death of Baldwin ; not to eat food upon 
a table, enjoy his wife, with many other things, which, though I 
do not remember, I here consider as expressed, until I have taken 
full vengeance upon him who has done me this injury." In the 
fiah chapter of the Sdbopk the reader will find Sancho attributing 
all the misfortunes that happened to them to the Knight's not 
having kept his oath* 
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De DO comer en iiBiitdei» 
Ni ^ la iQ^Bsa me ataeBtar* 

Hatta qua ninera Caiioto» 
For justicia, 6 pelear, 
O mmr en la demanda, 
ManteokiMlo la viferdad. 

Y si juBtida me niegaBp 
Sobre esta graii maldad, 
De con mi estado, y penona 
CoBtra Francia giienear« 

Y mantenieBdo la guerrat 
Veneer, 6 en ella acabar. 

Y por este juramento 
Prometo de no ttiteirar 

El cueipo de Baldoviaosy 
Hasta 8u muerte vengar. 



Quando esto havo jorado 
Mo8tr6 no tener pesar* 
|U^;ando e%\k al Hermitano 
^ue le quisiesse ayudar. 
Para Ue'var aquel cuerpo 
Al mas cercano lugan 
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^* Nor at dinDer, nor at supper, 

'* On a clotk agam to eal; 
*' Nor at tables spread with dainties 

'' To accept a friendly s^t ; 

«' Till I see Carloto punish'd, 

" Or by justice, or in fight; 
^' Till he dies when I accuse hin^ 

*' Pleading in the canse of right. 

** But if they deny me justice 
** For this great and griefovs bann« 

'' With my person, with my fortune, 
" 'Gainst the realms of France to arm, 

<' Or to conquer, or to perish, 

" Brayely for this glorious end: 
*' Till this oath be full i|ccomplisVd^ 

*' All the purpose I intfnd; 

'' Till for Baldwin 1 have veiigeance^ 

" Shall his body not be laid 
'^ In the tomb ; nor till atonement 

'< For his cruel death be made/' 

When this oath he swore so solemn. 

Net so deep appear'd his woe ; 
Then the Hermit he entreated 

To the town the way to shew. 
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El Hermitano piadoso 
Sa bestia Its fiie k dexar, 
AmorUyaron el cuerpo 
Para en ella lo llevar. 

Lasaimasde Baldovinos 
£1 Marques se fue k armar» 
Subi6 sobre su caballo, 
Comienzap de caminar. 

La via vka de la yilla 
Que arriba olstes nombrar. 
Con ^1 iba el Hermitano, 
Para el camino mostrar. 

Antes que k la villa lleguen, 
Una Abad]^ v^ k hallar 
Pe Orden de San BenitOji 
Que en una aspereza est^, 
A la baxada de un Puerto, 
Que cerca de un valle hay. 
All! se alTerg6 el Marqu^Sj, 
Alii acord6 de quedar. 
Por estslr mas encubierto, 

Y el cuerpo en guarda dexar, 
Por hacerle un ataud, . 

Y havM'lo de enbalsamar, 
Al Hemiiiano rogaba 
Dineros quiera tomar, 
pesque dineros no quiso, 
Algunas joyas le d^. 
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Where he raeant to leave his nephew. 
For whose corse a shell was. made. 

Which, with many a tear attended. 
On the Hermit's beast was laid. 

Jn the fallen hero's armour 

Now behold the Marquis clad. 
And, his own brave steed remounting. 

Journey on his errand sad. 

To the nearest city travelling 

Of £eiir Milan's fertile soil. 
To direct the way, the Hermit 

Willing takes again the toil; 

But before the]^ gain'd the city. 

Built upon a rocky height;. 
In a valley,/ at the outskirts. 

Near the gate they chose to light. 

There a Benedictine abbey 

Did the noble Marquis find. 
Where f embalm his nq)hew's bbdy 

In his coffin he designed. 

Fain would he have made the Hermit 

For his kindness gold receive ; 
But, when he refus'd it^ jewels 

Proffer'd in reward to give. 
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ifo quiflo cosa niDguna, 
Su bestia fue k demaodar, 
De8pidi68e del Marqu^^, 
A Dios le file k encomeodar* 

Despues de ser despedido 
Para su Hermita se \k, 
Por el camino do buelve 
GniQ getit^ topado ha. 

Que al Marqnte iban buscando^ 
IJorando por no lo hallar» 
For las seQales que dieroii, 
£otendi6 quien vhn k buscar. 

A todos les respondt6» 
Yo OS digo la verdad. 
Que un hombre de tales sena^ 
Sin saber qvieh es^ ni qua]» 
Dos dias h^ le acompan^^ 
Sin saber adonde vk ; 
PexMe en una Abadla^ 
Que dken de FloresvalU 
Con un caballero muerto. 
Que de yentura' fue hallar. 

Si alli^ quereis ir^ senoreS;, 
Hallereisle sin dudar, 
Todos se \ka muy alegres 
Para su senor hablar 



] 
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Nought would he accept, but only 

Did his beast again re(|uest: 
** Heav'n reward you !*' cries the Marquis^ 

And a kind farewel expressed* 

Homeward then the Hermit bending; 

. ChlLnc'd to meet upon his way 
Troops that sought the noble Marquis, 
Anxious sought him night and day{ 

And^ inquiring of the Hermit 

If he had their master seen. 
They describ'd hb dress and person. 

And his height and noble mien. 

Thus he answer'd, " I will tell you; 

** Soon you shall the story hear: 
^ These two days have I attended 

*' On that noble cavalier^ 

** In an abbey have I left him, 

*' Floresvall the abbey's name, 
f* With a Knight he found expiring; 

*^ Ib the forest where he came. 

^* In that abbey will you find him, 
" And the Knight's dead body too.* 

Thither went the troops rejoicing. 
When hb safe retreat they knew. 
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ROMANCE 



9U» 



MARQUES DE MANTUA. 

PARTE 8E6UNDA. 

Lm Embaxaia que embio Danh Urgel al En^^eradar* 

De Mantua salen apriess^ 
Sin tardanza, ni vagar» 
Esse noble Conde de Irlos, 
Yisorrey de allende el mar. 
Con el Duqiie de SansoDj, 
De Picardia naturals 
Canilno ^ka de Paris, 
Aunqae niuguno lo sabe ; 
£1 Marques Danes Urg^l 
Los erobia con mensage 
Al muy alto Emperador^ 
Que estaba en Paris la grande. 
Llegados son k Paris, 
Sin macho tiempo tardar; 
Caballeros son de estima, 
De gran estado, y linage, 
De los Doce que k la mesa 
Rendonda comian pan* 



^ 
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THE ANCIEi^ BALLAD 

Of 

THE MARQUIS OF MANTUA, 



PART SECOND. 

The Marptia^B Embaaa^ to the Emperor. 



From fair Mantua's lofty turrets 
Brave Count Irlos swiftly hies. 

With the noble Puke of Sanson* 
To where distant Paris lies. 

From the Marquis Panes Urgel, 

Sent on embassy, they go 
To the high and mighty Erap'ror ; 

None their secret errand know. 

Both were Cavaliers of valour. 
Both of poble lineage too ; 

Of the Twelve that grace one table ; 
Knights of honour, brave, and true. 
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Lo8 Grandes que lo rapieroa 
Saleolos k acompanar. 
Desqne entraron en Paris, 
Ykn al Palacio Real. 

Al Emperador avisan 
Que vieoen por le hablar ; 
Desque lo supo Don Carloto 
IfUejo les mandd entrar. 

Desque son delante d^l. 
Las rodillas vikn h hincar : 
Denumdaroole las manos, 
Mas Dunca las quiso did* ; 
Manddles alzar de tierra : 
Luego les fiie k preguntar : 
Pe donde venides» Duquej^ 
De qu^ parte, 6 lugar? 
Donde haveis estado Conde,^ 
Yenides aliunde el Mar ? 

Respondi^le cada uoo. 
Presto tal respuesta dan ; 
En Francia havenios estado, 
Y en Mantua essa Ciudad ; 

Con el Marques Danes Urgel, 
Por haverle de acompanar ; 
La embaxada que os traemos 
Plegaos de la escuchan 
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And at Paris''.gi1«3 arming. 
When the Peers tfaeae tidings heard. 

To attend them to the palace 
Soon a gallant train appeared. 

Audience from their Lord the Emp^itil^ 

Lo ! the yaliaat Knights require ; 
When the King receiv*d the message 

Soon he granted their desire. 

On their knees they bent beibre him* 
When the Emp'ror bid them rise: 

But, to kiss his htod requesting. 
He the gracious boon denies* 

^ From thy Viceroyship, Count Wos, 
" Com'st thpu from beyond the seal 

•* Where, brave Duke, hast thou beeb travellingi 
*' What thy errand here to me ]" 

Thus they ansiver t— " In fair Mantua, 
With the Marquis have we been j 
Days hi journeying thence to Paris, 
" Days, my Lord, we count fijfiteen* 

'* By the noble Danes Urgel 

*' On an embassy we're senti 
*' May it please you. Sire, to hear il; 

" Lbfning to the true intent r 
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Mandad salir todos fiiera» 
No quede sino Roldan ; 
Que despues siendo contento 
Bien se podra publicar, 

Todos se salieroD juntos 
De la Camara Real, 
Los quatro quedaron solos. 
Las puertas mandan cerrar. 

Las rodillas por el suelo 
El Conde comenzd k hablar, 
O muy alto Emperador, 
Sacra Real Ma^estad; 

Tu vassallo soy, senor, 

Y de Francia natural; 
Pues vengo por mensagero, 
Licencia me mandes dir, 
Faia decir mi embaxada^ 
Si no recibes pesar. 

Respondi^ el Emperador, 
Sin el semblante mudar : 
Decid Conde k vuestra guisa 
No haveis de que recelar : 

Yk sab^is que el mensagero 
Licencia tiene de hablar. 
El amigo, y enemigo, 
Siempre se debe escuchar ; 
Por amistad el amigo, 

Y al otro por se avisar. 
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None but brave Orlando resting 

With the Emp'ror stays alone; 
If they brought him evil tidings. 

That the newt might rest unknowik 

In the royal hall of audience 

Persons there remained but four ; 
When tlie rest were all departed^ 

Closely did they bar the door* 

On hb knees then humbly bending. 
Thus the Count preferred his speech: — 

** Mighty Emp'ror, deign to listen, 
'' Humbly let my lips beseech. 

** Vm your vassal, France my country, 
*' Freely grant me leave to speak ; 

** On an embassy of moment, 
" I your presence come to seek." 






Speak with freedom," cry'd the Emp'ror, 
Let me know what leads you here : 
" To your embassy I Ibten ; 

'' Nothing have you room to fear. 

** Sacred he that brings a message, 
*' Come9 he from a friend or foe ; 

" And himself, in peace arriving, 
" Shall in peace securely go." 
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Levantftse luego el Conde, 
Una carta fue k mostrar. 
La qual era de creeBcia, 
IM6la en manos de Roldaa. 

6oniens6 k bacer sa habla^ 
Con discrete razonar ; 
Creyendo hacer servicia 
A tu sacra ftagefttad, 
Acept^y senbr^ el cargor 
Deste niensage explicar, 
Porque sin passion alguna 
lia verdad podr^ contar, 
Segun qoe vengo inforiiiado>^ 
Sin afibdil'y ni qiritar* 

La embaxada qne jo traygo 
£s justicia de mandar 
Del Principe Don Carloto, 
Tu proprio hijo carnal 

Dicen que mat6 a traycion( 
A Baldotioos el Infanle» 
Hijo del buen Rey de Dacia» 
Tu yasallo naturaL 

Dicen que fue como ale^e. 
Con enganOy y Iklsedad, 
Porque le rog6 que faesse 
Con ^1 k lo acompanar, 
Por casarse con su esposa^ 
Dicen que io &e k jaalarw 
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From his knees IJieB tmive Count Irkis 
Rose, and ft>rih his credence drew $ 

Gave the letter to Orlando^ 
And his speech did thus pursue :*^ 

*' For the high and sacred honor 

" Of my royal Lord atid King» 
" Did I undertake this message 

*' From Jair Mantua's Duke to bring* 

'< This same letter will inform you 
What it grieves me to relate ; 
Nothing adding nor extracting 
'' From the trudi that I shall state ; ' 

'' And the message that I bring you 

** Doth concern your proper son, 
" Prince Carloto, to daim justice 

" For the evil he hath done. 

*' By abhorr*d unworthy treason 

^' Baldwin he ignobly slew, 
*^ Son to Dacia's King, your vassal* 

'' Whom ^m hence he falsely drew ; 






« 
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Falsely, since to ^uard him only 
He seduc'd the Knight away; 

And, to w^d his lovely Princess, 
Did her Lord ttnfMtying slay* 
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Desle ddito te qoexan 
Biuclios hombres de liDSge^ 
Que son parientes del muerto, 

Y rienten este desmlbi. 

£1 Marqu^ Danes Urg^l, 
Se inuestra gran principal, 
Por ser tio de Baidovinos, 
Hermano del Rey su padre. 

Dendtt de ser so pariente, 

Tiene niuy mayor pesar, 

Porque ^1 le halld herido, 

Casi k ponto de espirar, I 

En un bosque may espeso, 
Apartado del lugar. 
£1 mismo ie Goiit6 el caso, 
A ^1 se fue k encdmendar. 

En BUS btafos espird, 
Razon es no leolvidar : 

Y este Maestro de todos 
Urg^l de la fuerxa grande. 

Que es primo del Marquis, 
Yo tambien del Infiinte, 

Y esse Duque de Baviera, 
Con Reyner el singular. 
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Many a Peer of noblest lineage. 
Grieving at this barb'rous deed. 

And his highly injured parents. 
Will against your son proceed. 






First, the Marquis Danes Urgel 
Justice does with speed require, 
" Uncle to the slain Prii^ce Baldwin, 
" Brother to the King, his Sire. 



Not that nephew late he call'd him. 
But that he his nephew found 

(Who can tell what anguish pain'd him ?) 
Dying of a mortal wound ; 









In a lonely forest dying. 
Far from ev'ry pitying friend ; 
" And from his own mouth the story 
" Learnt of his untimely end. 

" In his uncle's arms expiring, 
'< Baldwin, with his latest breath, 

** Bade him not forget the vengeance 
" Due to his untimely death. 
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With the Marquis his near kinsman 

Urgel, for his strength so farn'd. 
And myself, Prince Baldwin's cousin, 
" And Bavaria's Duke, are nam'd. 

I 2 
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Abvelo de BddoYuios, 
Padre carnal de su Padre, 

Y esse Rey de Sansueoa, 
Tu vassallo natural. 
Padre de la Infanta Sevilla, 
Que Christiana se fue k tornar, 
Por amor de Baldovinos, 
Para con ^l se casar : 

Y otros muchos Caballeros, 
Tambien se v^ ^ quexar, 
Los unos por parentesco, 
Los otros por amistad ; 
Sobre todos essa Reyna, 
Dona Ennelina sn madre; 
Tus naturales, y estranos, 
Te embian k suplicar. 
Que si tu hijo los mata, 
Qnien los faa de escudar 1 
Si no mantienes justicia 
Dex^n su natural, 

Yk se partir^ de Francia 
A otros Reynos k morar. 
£1 caso es abominable, 

Y terrible de coutar, 

Tal caso es, senor, agravio, 
Bien lo debes castigar. 
Acuerdete de Torquato 
De la justicia guardar. 
Que no dex6 sin castigo 
Su unico hijo carnal, 
Aunque perdon6 la patrui» 
£1 no quiso perdonar. 
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Reyner too, Pnoce Baldwin's 
" And Sansuena's noble King^ 
Father to the fair Sybilla, 
" Would your son to justice 4>ring : 

'' She that for tlie love of Baldwin 
" Did the Christian faith embrace, 

" His fond spouse, with many another 
♦' Of an high and noble race. 

»' Chief of all, hb wretched mother 

" Ermelma doth complain ; 
^' Loudly doth she call for pity, 

^' And for vengeance on the 



*' All your sulijects, struck with terror 
** When they hear the barb'rous crime, 

" If your son escapes, for ever 
" Will forsake their native cUme. 

'' Such an act, so vile and impious, 

•* Is most fearful to relate ; 
" It demands condign chastisement, 

** And admits of no debate. 
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Sire, remember brav« Torquatus, 
" Who, by sacred justice led. 
Fen his son condemned, though triumph 
Play'd around his manly head : 
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Si niegasy senor^ justkiff, 
Macbot te podiin culpar. 
Que tal caso como este 
No es piura dexar passar ; 
Mira bien, senor, en eUo, 
Respuesta nos manda d^. 
Turv6se el E^perador, 
Qae apenas podia hablar. 
La mano puesta en la barba, 
Muy pensalivo adein^. 

Al cabo de una gran pieza 
Tal respuesta le fue k dar : 
Si lo que haveis dicho Conde 
Se puede hacer verdad ; 

Mas quiero que mi hijo, 
Fucra el muerto sin dudar. 
£1 morir es una cosa 
Que k todos es natural. 

La menioria queda viva, 
Del que niuere sin fealdad : 
Del que vive deshonrado 
Se debe tener pesar, 
Porque assi yiviendo muere, 
Olvidado de bondad. 
Decide Conde al Marqu^s^ 
Y k quantos con ^1 estka. 
Que el pesar que tengo desto 
No lo pudo deniostrar. 
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*' Disobedience still he pnnish'd : 
'' Will you then, O Ring ! deny 

'' Justice that we claim for murder, 
" And not yield your son to die 1^ 

With amazement seiz'd, the Emp'ror 

Silent for a space remained, 
Andy upon his hand reclining. 

Scarce the weight of grief sustained. 

But at length an utterance finding. 

To Count Irlos thus reply'd,-— 
** If indeed the truth you tell us, 

'' Justice shall not be den/d. 

** O, would rather this dire mischief 
** On my son had chanc'd to fall I 

** That he had been slain, since dying 
** Is the common lot of all 1 

** But to die in foul dishonor 

** Will a stain eternal give, 
** And, a good name lost, for ever 

** Shall a blot in hist'ry live. 

'' Therefore tell the noble Marquis, 
" £ach one tell that sent you here, 

** That I will indeed demonstrate, 
** Though my son I hold so dear. 
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•o ink tal esemple, 
ta moerta Ttmgtr, 
■ pens del delito 
^je k Ib maldad : 
e todos escarmienten, 
M lo oj«r«n iitHiibrar, 
fbn i pedir jurticiB, 

la hard guardar, 

«s coetumbre de Friuieia, 
de autiguedad. 

!iia verdad truxere, 
corte se veii, 

peisona estuviere,. 
icia ser^ igual. 

pobie, Gomo al rico, 

1 cbico, como al graudei 
>ien al estraugero, 

al proprio natural, 
quiero dexar memoria 
n riguridad, 
ixar sin d&r caitigo 
Gonete maldad ; 
E am mi projMO hyo, 
; tiene de heredar. 

} esto o^ el Conde Irlos, 

nos le fue & besar, 

do la respuesta 

[oe Gomenzd i babjar, 



^' Yet that for tke sake of justice 
" And example be sball die : 

*^ Jastic« that shall fall wherever 
*< Any may the laws defy. 

** All shall hear it, and shall tremble : 
" Still in France hath justice reign'd ; 

*' High nor low, nor friend nor stranger, 
" Ever hath in vain complained. 

^' If the news be true you bring me, 
''As it shall in Court be seen. 
Though I were to sit in person. 
Ne'er would I the guilty screen. 
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*' Sooner had I leave behind me 
" A severe unpard ning name, 

^' Than let one escape chastisement 
'' Whom the laws of justice claim. 






Though my son be ihe offender. 
To my crown undoubted b^ir, 
^' Count, I do an oath most solemn 
*' Of impartial justice swear.'^ 

When the Count Kceiv'd his answer. 

Strait he kiss'd the Emp'ror's hand« 
Praises on the King bestowing, 

Worthy long to rirfe the laiiid« 
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cmpre, seoor, confiainot 
t lu inclyta bondad, 
M por mantener en justtcB, 
il reapueata haviu de d4r. 

as )»orque el caso lequieie 
1 •! mismo gravedad, 
por ser el caso de hyo, 
I DO lo debes juzgar. 
Marques Danes Uigil 
I embia d suplicar, 
le pOTque tiene jurado 
I en poblado no entrer, 
ista que alcance derecho 
> Carloto el Infante, 

^1 mismo tiene de ser 
que le ha de acusar, 
le no quiera ser presente 
ira baver de sentendar ; 

IS que nonabrca caballenxs 
le pnedab detemiinar, 
gun costumbres de Francis 
itre boinbres d« linage ; 

que los que aenalares 
ira este caso mirar, 
an caballeros de Estado, 
: tu Cousejo Imperial. 
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Then the Duke this speech address'd him: — 

" Always did we firmly trusty 
** From your goodness, you wou'd rule lu 

*' With a sceptre highly just ; 

** But, as now the case is weighty, 

*' And a solemn course requires, 
*' Where you cannot judge in person. 

'' Danes Urg^l thb desires : 

** As he hath an oath to heaven 

*' Of the deepest nature swore, 
** Till his vengeance be accomplished 

<« Never town to enter more; 

** As, too, he must the accuser 

** Of this great delinquent be, 
*' Though he never can be present 

*' Till from that high oath set free; 

'' That you will name Knights best able 

*' To adjudge this solemn case, 
'* As in France the ancient custom 

** With its Peers of noble race; 

'* And that such as you may destine 

" This high duty to pursue, 
** May be Cavaliers of honor, 

** Of the royal council too. 
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T qae U> hagan jurameiito 
De administnur la verdad». 

Y tu Magiestad provca 
De seoalar un lugar 

£o el campo sin poblado, 
Donde se haya de jiufgar. 
Para oir ambas partes* 
Hasta execueion final. 

Y porque el Marqu^ trae genie 
Para se haver de guardar, 

De quien algo le qiusiere, 
^ Y lo huvieren de enajar. 

Y sus parkntes, y amigos, 
Vienen por le acompanar ; 
Con ellos viene Reynaldos^ 
£1 senor de Montalv^ ; 

£1 qual esik puesto en irandos 
Con sus sobrino Roldan ; 
Porque no sabe el Marques 
Si recibirsis peaar; 

Ni quiere venir con gentes 
Sin saber tu voluntad* 
Pues viene k pedir justicia* 

Y no para guerrear ; 
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" Let those Cavaliers swear finulf 

" To decree the truth alone; 
" That iDOieo'ei to either party 

" Justice shall alike be sbetra. 



" Let them mark without the city 
" Some wide space a camp to make, 

" And an area where Garloto 
" May hii trial duly take. 

** There, too, let the uoble Marqaii 
" Bring his people to defend, 

" Lest there shou'd be some here present 
" Whose designs to mischief tcod, 

" Let his trus^ friends and kindred 
" Come alike ivith one accord, 

" And the high renown'd Rinaldo, 
" Fair Montalban's valiant Lord ; 

" Who at present with his nephew, 

" Brave Orlando, disagrees, 
" For he will not venture hither 

" Till he's sure it wont displeaoe. 

" Neither will he bring bis people 
" Till your royal will he knowi, 

" Since iie only comes for justice, 
" Not to battle with Jiis foes ; 
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aitim que dnrare el pleyto, 
[uro k mandes dar, 

a venida, y estada, 
^mbieii para toniar ; 
porque el teraa k ninguno, 
baj de quiea recelar. 

B por Gumplir lo que debo 
1 tu Sacra Magntad. 

ita manera, senor, 
vendri ud retardar, 
: j^ es partido de Mantua, 
cessa de camtaar. 
1 Reynaldos lo aposenta, 
hacer dano, ni mal, 
tiem de lenorios - 
los recaudo le d^, 
^uido por sua dineros 
que acostambran pagar. 
a passar por bus tJerras 
:Bcia lea mandes d^r, 
mIos Ioi bastimentos 
: buviere necessidad, 
ando lo que valiereo, 
M les debe negar. 
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** Till he shall your royal promise 

** Of assur'd protection gain, 
'' While the trial lasts at freedom 

** Unmolested to remain. 

** Hither both to come secnrely, 

** And securely to depart : 
•' Not that fear assails his bosom» 

"For he hath a valiant heart ; 

*' But that it would highly griew hm 

** If misfortunes should befal ; 
•' Or if his TCsp&tful ctoiage 

** You should think indeed too ^afl. 

** Oa these terms will yo« behold hhn 

" Hither bend without delay ; 
** Mantua's walls he late hath quitted^ 

** And is fix upon his way. 

** Brave Rinaldo gives "him quarters, 

** In his progress harming none ; 
" Still for his provisions paying, 

nee his march he first begmu ^ 
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" Through his lands to pass that Chieftain 
•* Grants him free and ample leaver; 

•* As he comes in peace, his journey 
" Never can your subjects grieve." 
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Al Enperador le pliigd, 
Todo lo foe asii k otorgar^ 
£1 Marques venga segiiro^ 

Y quantos con el estiUu 

Venga si quiere de guerrB, 

O como le pareoera^ 

Yo le tomo so mi amparo 

Y so mi Corona ReaU 

Porque mas segnro venga 
Este mi anillo tomad« 

Y en todo lo que os pfom^o 
Siempce hallereis verdad. 

La liceneia que pedis 
Soy contento de os la dl^g 
Ordenad k mestra guisa. 
Que assi lo quiero afirmar. 

Sac6 un anillo de oro. 
Con el sello Imperial, 
£1 Duque lo tom6, luego 
Las manos le fue k besar. 

Del En4>erador se despiden^ 
A sus posadas se vka. 
Don Roldan qued6 enqjadiv 
Mas no lo quiso mostcar* 
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Well it pleas'<) the noble Emp'ror 
To accord this fair request : 
Let the Marquis cppie securely^ 
Trusting to my high behest* 






" None shall harm him ,* let him boldly 
" Come in war, or peace alone; 

" Under the projection resting 
" Of my ancient royal throne. 






As a higher pledge of safety, 
Lo ! I give you, Duke, my ring ; 
" What I promise shall be sacred^ 
" By the honor of a King. 

" All that you request is granted.: 
" Once more, then, my word receive ; 

" Tell fair Mantua's Chief, this token, 
** As a sacred pledge, I give*" 

At these words a ring he gsive him. 
Which th' Imperial oeal displayed ; 

Then the royal hand. he kisses. 
And with thanks the boon repaid* 

With respectful bows departing. 
Forth the valiant Barons go; ' 

Count Orlando sorely vexing. 
Though his wrath he dar'd not stiew. 

VOL. II. K 
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Luego se supo en la cotte 
Todo lo que fae k pasaar. 
La Embaxada que trakn» 
Y lo que veiuan demAidar. 

Mucho peso ik Don Carloto, 
Qttierolo dissimular, 
Fuesse al Empcrador, 
A vene de disculpar ; 

Mas nonca lo qmao olr, 
Sino en Consejo real. 
La audkncia que le did 
Fue mandarlo aprisionar, 

Hasta ser determinado 
For 8u Corte la verdad* 
Desque preso, y k recaudo 
En guaida lo fueni k dar. 

A Don Amaldbs de Berlanda, 
Que Anuelos suden llamar, 
Grran Condestable de Franeia^ 
En Cortes gnin Senescal. 

Mueho pesaba k los grandet. 
Que le tienen amistad, 
Sobre todos le pesaba 
A este Paladin Roldan. 
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Through the court, and through the city 

Was the story shortly spread ; 
All that pass'd, and what the Erop'ror 

Had to these brave Chieftains said. 

Prince Carloto, full ofterror» 

Did to see his fother speed. 
To excuse his crime, disowning 

Such a wicked barb*rous deed : 

But the EmpVor vow'd to hear him 

In his royal court alone ; 
And the audience that he gave him 

Was a mandate from his throne. 

Fast in prison to confine him. 
Till they should award the truth : 

To Amaldo of Qerlanda 

He encharg*d the guilty youth ; 

To Amaldo caird Afiuelos, 

Lord High Constable of France, 
Marshal of the Court, to keep him 

Till the trial shou'd advance. 

Highly did it grieve the courtiers, 
' And the Prince's other friends ; 
But Count Palatine Orlando 
Much the vig'rous step offends. 
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Todos buscaban manera 
Para lo haver de soUar^ 
Mas niinca el Emperador 
A Dadie quiso escuchar* 

Quando mas por ^1 rogaban^ 
Mas lo hacian guardar« 

Cada dia en conscjo 
Las leyes hacia mirar, 
QaieD tal crimen cometia, 
Qu^ pena le havian de dkt 



Estando en esto las cosas 
£1 Marques fuera k llegar, 
A tres millas de Paris, 
£n vista de la ciudad. 

No quiso passar adetante^ 
Mand6 sentar su Real, 
Aposentc^le Reynaldos 
Ribera de un Rio caudal^ 
Do mejor le parecia, 
Y mas seguro lugar. 
£1 se pass6 adelante 
Una milla, 6 poco mas, 
Ar'maron luego sutienda, 
Su vandera mand6 alzan 



THE MABQUIS OF MANT0A. 149 

Ev'ry means they iry'd to free him, 

. Oft assaird the Eoip'ror^s ear ; 
Deaf he prov'd to all eutreaties^ 

And their prayers refiis'd to hearv 

Still the more they importun'd him,. 

Still the stronger guard he set. 
Firmly to the state resolving 

He shoa'd pay his forfeit debt 

Ev'ry day, too, in the council 

Were the laws of justice read. 
To discover what chastisement 

Shou'd descend upon his head. 

In these cautious steps proceeding. 

Drew the noble Marquis near. 
And, within three miles of Paris 

Resting, saw its tow'rs appear. 

Nearer wou'd he not approach it. 
Dreading still some secret foes ; 
Whilst a station near the river 
For his camp Rinaldo chose: 

But, more near himself adventuring, 
Pitch'd his tents with courage brave. 

Where he bade his^ streaming banners 
High in martial glory wave. 
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T b gente de la corte, 
IM08 iban k mirar, 
£1 gran caoipo del Marqu^ 
Su c<Micierto sbigular. 
La divenidad de gentes, 

Y ^1 orden que en todoa hay. 
Muchos Senores, y Graiides* 
Al Marques iban k hablar» 
For probar algun concierto^ 

Y saber su voluntad. 
£1 estaba en su tienda. 
En aqoel estado grande, 
Armado de todas armas^ 

Y descnbierta la faa. 
£1 ataud alii delante 

For mas dolor demostrar ; 
La madre de Baldovinos, 

Y su espQsa alii k la par, 
De aquella forma; y manera» 
Que arriba olstes nombrar. 
Los que venian k la tienda. 
Para el Marques visitar, 
Desque lo vdan armado, 

Y de aquella forma estar, 
HaTian dMxompasaion, 

Y segaban por le bablar ; 
Recibifdos muy bien, 
Cabe ^1 los hacia sentar ; 
£1 caso como ps^ra 

A todos iba k contar. 
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From the Court this fine encampment 
Numbers came» well pleas'd^ to view ; 

Much admir'd its curious order. 
Much its. various nations too. 

Many a Lord of birth and grandeur 
To the Marquis sought to speak. 

Plots against his peace to hinder. 
And his will and pleasure seek. 

In his tent in high state sat he. 

Like a prince upon hb throne, 
Arm'd at ev'ry point completely. 

With his beaver up alone. 

And before him stood the coffin. 
Where Prince Baldwin lay in state, 

And his hapless wife and mother 
Mourning hb untimely fate. 

All that came the tents to vbit. 

And the noble Marquis see. 
When they saw him arm'd, and seated 

Thus in solemn majesty, 

Mov'd with deep sincere compassion. 

Words of gentle comfort spoke ; 
Kindly he receiv'd them, silence 

Often as they question'd broke : . 
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Quando algo le rogabaH 
Mostraban muchopesar, 
Rogaba oon cortesia 
Le qoisiessen-perdooar. 
For no poder a>fflplacello8» 
Comb era su volantiid, 
Porque hla^ havia qoitado 
En esto la libertad. 
£ljuraniento que huo 
A todos hacia niostrar, 
Porque ^llos no tuviessen caiua, 
Sobre dlo uriportiuiar. 

Los grandes que alii Teoiaa 
No le quieren futigar, 
Ki querian apbre el caso 
8tt dolor le r^ndvar* 

Bolvianse piiara Parls^ 
PensatiYos a dem^^ 
Piciendo, tiene razon^ 
£1 Marques de se tengar^ 



De un tan gran dolor, 
Y haoerle bien caster. 
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Told them all the fatal story 

Of his lamentable woe ; 
Courteously required their pardon. 

That he cou'd do iavors^shew^ • 

Rich regales and costly feastings. 

He, alas ! had laid aside, 
And by oath of evVy pleasure 

For a time himself deny'd, 

Ev*ry pitying Noble's bosom ' 

Strove to give his tears relief; 
Little do they ask, unwilling 

Deep to probe his cureless grief« 

But to Paris back returning. 

Thoughtful more than when they came. 
Justly," cry they, ** does the Marquis 
Vengeance for his injuries claim; 






*' Justly does he seek afonement, 
** Calling this a common cause : 

** E'en a prince, accus'd of murder, 
** Must submit him to the laws. 

'' With both life and fortune aiding, 
'' Though. our Sov'reign we respect, 

^* Still, the noble Marquis guarding, 
** We with heart and hand protect." 
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Quando el Empeiador supo 

Que el Marques iba k Uegar, 

Manda llamar al Ccmsejo I 

Eo stt Palacio Real. 



Mando quando fueron juntoa 
Los Embaxadores Uamar, 
La £nibaxada que truxeron 
Tomassea k racoatar. 

LeTani5ae el Coude de Irlos^ 
Comeiiz61e k explicar ; 
Desque la hnvo acabado 
Tomdae luego k aentar. 

Todos se niaraTillaroB 
De ok tan gran maldad. 
For amor del Emperador 
Todos reciben peaar. 

Miranse unos k otros 
A todos parece mal. 
Antes que bablasse ninguno, 
£1 Emperador quiso hablar. 

Lo que aqui pide el Marquis^ 
For primerOy y principal, 
"ESf que yo norabre Jueces^ 
Fara esto determinar. 
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When the Emperor heard the M^rquii 

Was arriv'dy he sent to call 
Ev'ry member of his council 

To hb spacious audience hall; 

And, when round about him seated^ 

To th' Embassadors he seut. 
And the tidings first they brought him 

Bade them truly represent. 

Rising at bis word. Count Irlos 

Did the grievous case explain. 
Turning, ^vhen his speech was ended^ 

Slowly to his seat again. 

Ev'ry Knight lamented deeply 

Such a doleful tale to hear. 
Grieving for the Emp'ror highly. 

To each gen'rous heart so dear. 

• 

Round they look'd upon each other. 

But not one the silence broke. 
And, before their tongues found utterance. 

Thus his thoughts the Emp*ror spoke : — 

** What the Marquis has requested, 

*' In the first and nearest place, 
*' Is that I shall name the Judges 

^' To decide this solemn case. 
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Por ser caso de Carloto, 
Presente no quiero estar 
Para mejor senalarlos, 

Y todo mi poder ^kr. 
Que administr^n lajusticia 
£d so concienciay j verdad. 
A todos eatk mirando, 

Y coinienzales de hablar, 
Los Jueces que yo nombro 
Por jasticia guardar, 

£1 uno es Dardin Dardeoa, 
Que Delfin suelen llamar» 
De tres Estados de Francia^ 
£1 primero en aconsejar. 
Otro el Conde de Flandes, 
Don Albierto el singular, 
Uno de los tres Estados^ 
£1 primero en el mandar. 
Otro el Duque de Borgona, 
Primer estado en jusgar, 
Riguroso, yjuaticieroy 
En mis Reynos principal. 
Otro el Duque Don CarIos» 
Mi Sargento General ; 
Otro el Conde de Foix, 
El buen viejo Don Beltran ; 
Otro sea Don Reyner^ 
Uamado Duque de Aste : 
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** As I cannot sit in person 

*' On my own offending son, 
'* And I would have strictest justice 

** To the several parties done; 

" Thus you kam my sovereign pleasure,*' 

(Looking round on ev'ry Peer) 
*' These to name t* award the sentence^ 

'< When they shall the trial hear. 

** First, rcnown'd Dardin Dardena, 
" Who in France we Dauphin call, 

** Of the three Estates the eldest, 
*' In the Council chief of all. 

** Next in rank, the Count of Flanders, 
" Albert, high in arms renown'd ; 

" Of the three Estates in power, 
** And in arms the Geu'ral crown'd. 

^ Burgundy's great Duke, for justice 

** None so truly fam'd as he ; 
'' And Duke Charles, my Serjeant Gen'ralp 

** Shall the two next Judges be. 

" Bourbon's Duke, my cousin Grimwald, 
'< And Count Bertranv call'd the Old ; 

^ Count of Foix ; and valiant Reyner, 
" Ast^'s Duke, are next enroird. 
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T el Conde Dob Galalon, 
De Alemaoia principal* 
Otro el Duque de Bibiano^ 
De AgramoDte natural^ 
Assistente de mi Corte^ 
Para los pleytos juzgar. 
Otro el Duque de Saboya, 
Que aventuras fue k buscar, 
Y en las mas partes del mundo 
Franceses vido passar. 
Otro el Duque de Ferrara, 
Essa nombrada ciudad ; 
Don Arnaldo el Oran Bastardo, 
Que assi se hace intitular* 
Otro sea Don Guarinos* 
Almirante de la mar, 
De todas fiotas, y armadaa^ 
Sobre todas General. 
T nombro por Prendente^ 
Fara en mi lugar estar, 
Don Arnaldo de Berlanda, 
De Francia Gran Condestable ; 
For esto le doy mi cetro 
Absoluto en mandar. 
Todosestos juntos puedeir 
AbsoWer, y sentendar; 
Esto pide el Marques, 
Como se debe jo2gar» 
Si por pnieba de testigos, 
O trance de pelear. 
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^ Galaloa, the noble Genuan ; 

** Valiant Duke Bibiano too, 
** In my royal courts assisting, 

*' Judging ev'ry came so true. 

*' And the noble Duke of Savoy, 
** Who adventures w^it to sede. 
And in ev*ry part with Frenchmen 
Still it was his chance to speak« 
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"^ FamM Ferrara's Duke, and Arnold, 
** Who himself Grand Bastard writes ; 

** And the hardy Chief Guarinos, 
** Who at sea as Admiral £ghts: 

** Chief Commander of our Squadrons— 

** And for President advance 
*' Count Amaido ofBerlanda, 
*^ Lord High Constable of France : 

*' To him do I give my sceptre, 
. '* And confer the sovereign poVr, 
** To award the solemn sentence 
** In thb most afflicting hour* 

f' This the Marquis claims, and justia^ 
'^ Bids me his demand allow ; 

** Let them seek the proof by witness, 
" Or by arms the truth avow* 



I 
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Yo les doy mi coinniission^ 
Con poder, y facultad. 
Que la senteocia que dieren 
La paeden executar, 

Segon costuuibre de Francia^ 
For 8U propia autoridad^ 
Dandole pena, y castigo, 
A quien se huviere de dhx : 

Assi por via de justiciar 
Como por en campo entrar> 
Al qual pueden ser presentes^ 
T en mi nombre assegurar. 

T al Marques Danes Urg^I^ 
Y quantos con kl vendika : 
Mas que mi persona propia, 
Nadie le puede enojar. ^ 

Assi como aqui lo dixo 
A todo io fue k mandate 
So pena de ser traydor - 
Quien lo osasse quebrantar* 



*^ My commission have I giv'o them, 
** And the sentence they decree 
Shall most surely be accomplished^ 
When they shall our justice see* 






** As in France the ancient c);istom 
*' Of our sacred law requires, 

" Just chastisement still awarding 
" Where th' offended side desires; 

*' Thus shall justice be their guardian 

'' When they enter in the field, ' 
" And, all parties there assembled. 
In my name, securely shield. 



t* 



** Thus the Marquis Danes Urge!, 
** And the soldiers of his train, 

** Shall, with gen'roas treatment meetkig^ 
'' Find no motive to complain. 






Let the Judges, as we bid them. 
Ev'ry wise precaution take ; 
*' Treason against all proclaiming 
" Who the peace pr^susie to bceakJ 



VOt. !!• 
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nOMANCE 



DBL 



MARQUES DE MANTtJA. 



PARTE TERCERA. 

SetUencia dada al Principe Don Carhto. 



En el nombre ifi Jesus, 
Que todo el mundo ha formado, 
Y de la Virgen su Mad re. 
Que de nino lo ha criado. 

Nosotros Dardin Dardena, 
Delfiu en Francia Jlamado ; 
Don Alberto, y Don Reyner, 
De tres Estados nombrado ; 

El Conde de Flandes viejo, 
Consejero delegado. 
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THE ANCIENT BALLAD 



or THS 



MARQUIS OF MANTUA. 



PABT THIRD. 

Prince Carloto's Sentence and Pumskment. 



''In the sacred name of Jesus, 
*' Who created heav'n and earth* 

" In the holy Virgin Mother's* 
** Who with gladness hail'd his birth ; 

<' We, the first Dardin Dardena* 
** Who in France we Dauphin call, 

«' Of the three Estates the eldest, 
** In the council Chief of all ; 

^' Albert next, the Coimt of FlMkki% 
" High in arts and arms renown'd, 

^ Of the three Estates in power, 
*' And coQHuand the Oen'ral crown'd ; 

L 2 
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Con el Duque dc Borgona, 
El primer en el juzgado ; 
Con el bucn Duque Don Carlos, 
H Rcgente Sargentado ; 

Con el Duque de Borbon^ 
Don Amaldo fiel cunado 
Del muy alto Emperador, 

Y con su hennana casado. 

El buen viejo Don Beltrkn, 

Y el Condc Foix erforzado, 
- Y el Condc Don Galalon, 

Con el Duque de Bibiano. 

Y el Dnqw de Saboya, 
Que aventura» ha boscado ; 



Con el Duque de Fcrrara^ 
Con Amant el Gran Baalardo ; 
El Alnurante Guarinos, 
En las mares estimado. 

Don AraaMo de Berlanda, 
Condestable diputado 
En el lugar, y mandar 
Del gran Empeiador Carlos^ 
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** Burgundy's j;reat Duke, injustice 

** And alike in mercy great, 
" And Duke Charles, our Seijeant General, 
Made fourth soleimi judge of state ; 



«< 



'' Bourbon's Duke, and noble Gnmwald, 
'* With Count Bertram, ddl'd the Old ; 

" Count of Foix ; and valiant Reyner, 
<' Ast^'s Duke, are next enroUU 

** Galalon, the noble German, 
'' Valiant Duke Bibiano too. 
At the royal Courts assisting, 
judging e^ry cause so true ; 






** And the gallant Duke of Savoy, . 

" Who adventures went to seek, 
'' And in eVry part mth Frenchmen 

** Still it was his chance to speak; 

** Fam'd Ferrara's Djike, and Arm^ 
'* Who himself JGrand Bastard writes, 

** And the hardy Chief Guarinos, 
<' Who at sea as Admural fights; 






And Amaldo of Berlanda, 
In the presidental seat. 
He th^t holds the royal sceptre, 
" As in wisdom most dncreet ; 
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Todos juntos en consejo, 

Y acuerdo determinado, 
Vista la requisicion 

Que el Marques havia dado, 
Vista tambien la deinanda 
Qtte el Marques ha proposado» 
Vistas todas las respuestas 
Que Carloto ha embiado, 
£1 processo por oitero 
Con gran fe exarainado, 
Lo que venia de justicia,, 

Y de derecho mirado. 
A la una/ y otra parte, 
£1 derecho no quitando, 
Teniendo a Dies en la muerte, 

Y en los ojos presentado. 
Visto que claro parece, 
Por lo que es alegado. 
Que segun la Ley divina, 
Quien k otro muerte ha dado. 
Con cuchilloy 6 sin, el muera, 

Y ^ tal acto exercitado. 

Y visto que k traycion 
Don Carloto ha inVentado, 
£n matar k Baldovinos 
En un bosque despoblado, 
Segun que claro parece, 
Por«la confession que ha dado 
Don Carloto k la denianda. 
Que el Marques ha presentado^ 
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We, deputed by the Emp'ror 

To present his sov'reign pow'r. 
In high council now assembled. 

Thus adjudge this solemn hour; 



U 



if 



At the Marquis's petition, 
** Who complains himself aggriev'd, 
" Well considering ev'ry answer 
" From Carloto we receiv'd ; 



(C 
4t 



All the process well examined. 

As in strictest justice due. 
Keeping God's high mandate present. 

And his glory still in view ; 



4i 



Seeing that whoever basely 
*' Dares to break the law divine, 
•' And by wicked act of murder 
*' Doth bis soul to guilt <;onsign i 

** Seeing, too, by horrid treason 
" Prince Carloto in a wood, 

** Wild and desert, slew Prince Baldwin, 
" And his hands in blood imbru'd ; 

'< And that what the noble Marquis 
" Did with solemn truth attest, 

«< This high crime by him committed 
'' Princ^ Carloto hath confessed; 
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Visto qae pimto por panto. 
El delito ha coii£»8ado, 
Por la pena del tormento 
Con que lo havia negado« 
Y visto que nada obsta. 
Que ^1 se haya jusgado 
A la Audiencia Real, 
Pues no le han perdonado 
Lo que viene. de justicia. 
Sin k otro haver mirado. 

Por esta nuestra sentencia 
Cada qual bkn infonnado 
Del hecho de la verdad, 
Segun que ha confessado ; 

Condenamos 4 Carloto, 
Primero di ser arrastrado 
Por el «Aunpo en el arena. 
Con un rocin mal domado. 

Despues de lo qual, queremoa 
Que aea descabezado 
En un alto cadahalso, 
Po pneda ser bkn mirado 
De iuera de la Ciudad^ 
Por donde serk Uevado. 
Despues de lo qua! cumpUdo. 
Y aquesto ser acabado, 
Porque mas pagado quede. 
Que k corten pies, y nianot. 
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^'Thottghy till he endured the torture, 

'* He denied the wicked deed ; 
** Seeing nought doth now prerent ub 

** In just judgment to proceed ; 

^ And that in his audience chamber 
" What the course of justice claim'd, 

" Ev'ry other object scorning^ 
** Thus the King his mandate fnua'd, 

** That we should the truth endeavour 

** In fair trial to unfold, 
*' Ajd that to resist our sentence 

** None should dare, with malice bold; 

^' We decree that Prince Carloto 

«' Shall be first dragg'd through the field 
*' By an untam'd colt, and after 
Shall upon the scafibld yield. 



«« 






(Some high scaffold, where the people 
May all see, and stand in dread) 
** Yield, for Baldwin's cruel murder, 
'' To the laws his forfeit head. 

' ^* And, when this hath been completed, 
'< As in sacred justice meet, 
^ They shall sever from lus body 
** Both his bauds and both his feet 
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Y mandainos despues desto, ' 
Que sea desquartizado ; 

Lo qual cuniplido» quereinos 
Sea un edifieio obrado, 
De piedra muy labrada, 

Y de canto bien picado. 

Que sea eu lo venidero 
Memoria de lo passado, 
Dei caso de Baldovinos, 

Y de como fue vengado. 
♦ 

Don Carloto temeroso, 
AUiic^e era uiuy esforxadc^ 
Estremecidse quando oyc^ 
Lo que se ha publicado. 

£sforz6se quanto pudo» 
Una pluma ha dei^iaadado ; 
Dierpnle tint*, y papeU 
Una carta ha ordenado. 

Con un Page que alll estaba^ 
A Don Roldan la ha embiado> 
Nadie sabe lo que embia, 
A escribirla se ha apartado. 

Don Roldan hyb el papel., 

Y todo se ha alterado ; 
£1 de cierto bien quisiera 
D^r remedio en lo rogado. 
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" Then his body shall be quartered, 

^' And a lofty column built 
** Of hewn stone, a lasting fabric 

'' That shall tell the world his guilt; 

** Baldwin's death, so much lamented, 
. " And the manner hgw he dy'd, 
" With the vengeance on his murd'rer. 
Who the laws of God de^'d/' 



€( 



When Carloto heard this sentence. 

Dreadful fears his bosom sbook. 
All the blood his cheeks forsaking. 

Terror reign'd in ev'ry look* 

But, his senses soon returnii|g. 
Pen and paper he demands. 

And a letter writes, though scarcely 
He cou'd guide his trembling hands. 

This dispatched he to Orlando 
By a Page who there remained ; 

No one cou'd divine within it 
What the matter it contain'd. 

When Orlando riead the letter. 
He was left in double strait ; 

And he wjsh'd, but dar'd not venture. 
To oppose Carloto's fate. 



f 



^« 
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Doloro8o» y pensativo, 
Un poco rato ha minido, 
Duda si podr^ haeer 
Lo que le fue suplicado, 
O si debe dar desvio 
A lo que le han recitado. 
Hallase puesto eo gran duda, 
£d gran estrecho, y cuidado, 
. £1 amor dice que haga, 
£1 tenxH' teme el mandado 
Del muy gran Emperadory 
Que el Marques ha asseguradcw 
Mas al fin quiere la sangre 
Perder por ^1 su £stado. 
Delibera esta respuesta. 
Que no est^ atemorizado. 
Que con parientesy y aniigos 
£1 saldrk al campo armado. 
Con deseo de' perder 
La vida» 6 ser remediado* . 
Sin que gran rato passasse. 
Foe Don Carloto informado 
De lo que ordena Roldan, 
Por lo qual fue algo gozado; 
Quierolo dissimular 
Mas no pudo ser zelado, 
Allegdse al Condestable. 

Y el papel lo ha tornado. 
Le)do fue el papel, 

Por Paris se ha divulgado. 
Que Don Roldan hace gente^ 

Y que gente ha juntado. 
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Mournful^ and in pensive silence* 

How to act he did not know ; 
Whether^ fest^niog to Carloto, 

He should bold resistance shew. 

And the more he mus'd upon it. 
Deeper still his doubts appeared ; 

Love and friendship urg'd him fonn^ard^ 
But the flmp'roi's wrath he fear'd ; 

Feai^d the promise made the Marquis.-— 

Friendship he at length obey'd» 
And this answer to Carloto 

By the Page he reconvey'd :— 

'' With his faithful friendff and kindred 

" That he'd sally to the field. 
** Andy his life for his sake risking. 

Ne'er to this harsh sentence yield.** 



<« 



When Carloto knew the answer* 
Hope he breath'd* and ardent joy* 

But a Guard* that moment entering; 
Did each empty hope destroy; 

For he seiz*d and read the letter ; 

And through Paris then 'twas known 
That Orlando troops was raising 
' For Carloto's sake alone. 
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£1 Emperador que lo sabe 
Al Marques ha avisado^ 
Mand^ poner k Carloto 
Apercibido, y k recaudo t 
Pregouar por la Ciudad, 
Que nadie sea bsado. 
So perdiGion de la vida 
Al otro dia ir armado. 
A Koldan eiiibi6 k decir. 
Que ^1 tampoco sea osado 
De mas en Paris estar, 
Hasta un ano passado. 
So pena de ser traydor^ 

Y por tal ser publicado. 

£1 Marques que sinti5 el caso. 

A Reynaldos ha embiado. 

Que manana amaneciendo. 

Sea sin ialta llegado, 

A las puertas de Paris, 

Con tres mil hombres de Estado 

Do k caballo lleve mil, 

Y que no sea mudado, 
Hasta tanto que Carloto 
Al campo ser^ llevado, 

Y puesto en el cadahalso. 
Do ha de ser sentenciado. 

Y qualquier que con vos venga, 
Defienda lo encomendado. 
Otro dia de manana ^ 

Assi fue todo acabado. 
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When the 'Emptor heard these tidings. 

To the Marquis word he sent^ 
And^ Carloto doubly guarding. 

Did his friend's design prevent. 

Through the dty then 'twas published. 

To prevent these fresh alarms, 
That no person, pain of treason, 

Shou'd next day be seen in arms. 

Count Orlando was forbidden 

Fore his sov'reign to appear. 
And from Paiis distant banish'd 

Por the space of one whole year. 

But the Marquis bade Rinaldo, 

At the early morning's light. 
With three thousand troops be ready 

Round about the gates, to fight ; 

And a thousand horse appointed. 

Near the city in array. 
And the scafibld where Carloto 

Was his forfeit life to pay ; 

» 
Bravely ordering them to combat. 

If resistance any dar'd : 

With the early rays of morning 

Thus was ev'ry point prepared. 
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Ya ncaban k Carloto 
Con hkiTOS afaerrojado^ 
Los Pregoneros delante, 
Su gran maldad publicaado* 

Quando fueron k la puerta, 
Don lUynaldos lo ha tornado, 
£n medio toda la gente 
Lo ha bkn aposentado 

Quaodo son al cadahalso 
Do ha de ser sentaiciado 
Deiante toda Paris 
Fue may bien executado, 
Segun que por la sentencia 
Fue proreidoy y mandado* 
Assi murid Don Carloto 
Quedand^ alovesado ; 
Y Baldovinos vii^endo, 
Aunque muerto, muy honrado. 



Prince Carloto from the prison> 
Fast in irons bound, they led ; 

Royal heralds raarch'd before him. 
Who his crime and sentence read. 

At the city gates Rinaldo 

Took him from the Marshal's hands, 
Andy in midst of all the people. 

Led him boimd with hen^n bandi* 

Justly then all Paris saw him 
On the fatal sca^ld bleed ; 

Thus th« aeatence was %s»€^9S^ii^9 
As the Judges had decreed ; 

Thus Cavloto dy'd, hu mttm'fy 

Sunk in everlasting shame. 
Whilst in death was Baldwin 

With unfading wreatha of lamt. 
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QUABTA PABTE. 



Oban estniendo de campanas 

For todo Paris havia, 

Su doloroso sonido 

Las piedras entristecia, . 

For muerte de un caballero 
Baldovinos se decia ; 
Uno era de los Doce, 
Y de reyes descendia. 

Yk \o llevan k enterrar 
Con gran pompa en demasia ; 
Orandes mortajas, y lutos, 
Mucha gente le seguia. 
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PART FOURTH. 

The Obsequies of Prince Baldwin, 



Hark ! the bells of Paris tolling, 
Yield a melancholy sound. 

Melting e'en the stones to pity 
For a Knight so high renown'd ; 

For the good and gallant Baldwin, 
Of the Twelve illustrious Peers, 

From a race of kings descended. 
Slaughtered in his prime of years. 

Forth with royal pomp they bear him 
To the silent mournful tomb ; 

Knights and friars, a train attending. 
Weeping his untimely doom ; 

M2 



£1 gran numero de bachas 
Vence la lumbre del dia ; 
Cien Pages cabe la tumba. 
Que le llevan compania. 

Mucbos Duqucff, muchos Coodev 
Muy grande caballerii ; 
Cantandole yhk responsos 
Ipflpita dereclsL 

£1 gran CardeniA de Ostia, 
Por Presbyteo i«iii« : 
£1 Anob^KX da^ MiUi» 
De Diacono servin. 

Por Subdim^OQM^ d«Uo» 
£i Obbpo di; Aux venia. 
AlUi en l$an Juw de. Ifii^^Af^ 
£1 apan^lA o& h«Mua. 



De una n<P9. lepuHar^, 
Que k las d^l muadQ ^tu;^^ 



Toda la piedra jaq»e« 

Y hermosa mazQnem, 

Y una9 colunas d^ mannol 
£n donde se 90$teQia« 



Torchcfai kk ^«ich iiutaber "b^fkiig 
As eclipse the light of dajr ; 

Whilst a hundred Pages ioHbW 
Wliere the coflSun leads the "^iray. 

DukeSy and Coanfts, zfid noble ftlMnS, 

All in long procession itde ; 
Priests behind them sHowly walkmg. 

Who responses loildly cry'd. 

First, the Catdinal of Ostia 

As Chief Priest the corse attefidi( ; 

Then th' AtchbSAop of i^ir M9aii 
As his Deacon huttiM^ bends. 

With a bishop for Subdeacon, 
Aux the title that he bears ; 

To St. John of Lateran marching. 
Slow the funeral pomp repabrs. 

Rich the tomb, so ridi that never 
Tomb of kings did more exceed ; 

Deck'd with many a curious sculpture. 
Many a fam'd recording deed: 

Of the rarest jasper fashion'd 
With the highest skill of art ; 

Marble pillars, finely poli8h!d. 
Round it shine in ev'ry part. 
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H ecbas, pues, yk las exequias, 
Como k ^1 pertenecia, 
Cinenle estoque dorado 
De gran precio, y. valla. 

Metenle yelmo muy rico ' 
De iutinita pedreria. 
£d habito militar, 
Y armado por esta via» 

Lo meten en el sepulchro, 
Como usarse solia ; 
Quedando el cuerpo con fama. 
Con gloria el alma subia. 
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When the obsequies were ended 

Due to such a noble Knight, 
Round him his rich belt they fastened. 

And the sword he wore in fight. 

On his head a helmet placing. 

With bright jeweb covered o'er ; 
Last in soldier's dress array*d him. 

As in life the hero wore. 

Then within the tomb they lay him. 

And the ponderous marble close ; 
Here in fame his body resting. 

Whilst his soul to glory goes. 
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DON GAYFEROS. 



Assent ADO estk Gayferos 
£n el Palacio Real, 
Assentado est^ al tablero 
Para las tablas jugar. 

Los dados tiene en la mano. 
Que no les quieres enoj^r,, 
Quando entr6 por la sala 
Pon Carlos el £uiperante. 
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THE ANCIENT BALLAD 



or 



GAYFEROS. 



THIS Ballad engages the whole of the pth chapter of the 9d 
book and 2d part of Don Quixote } a chapter so exquisitely divert- 
ing, that It would be an injnry to transcribe any part of it : we 
lher«fore refer the reader to the original volomt. 



In the royal palace sitting, 
Ere he had begun to play. 

As before the Prince Gayferos 
Wide the * tables open lay. 

In his hand the dice retaining. 
Just upon the point to throw. 

To the Knight the King, approaching. 
Did his royal person shew. 



* The game here meant is prohiibly Trictrac, or French back, 
gammon, 
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Desqoe assi jugar Ic vido 
C(Mnenz61e de mirar, 
Hablandole estk hablando 
Falabras de gran pesar. 

Si tan buenos sois Gayferos 
Para las annas tomar, 
C6mo sois para los dados^ 
y para las taWas jugar : 

Vuestra esposa tienen Moros> 
iriad€sla k buscar ; 
Pesanie k m\ por elia, 
Poique es mi hija carnal. 

De mucbo fue demandada, 
Y k nadie quise tomar ; 
Pues casastes por amores, 
Amores la ban de casar. 



Si en otro fuera casada 
No estuviera donde est^. 



Gayferos que aquesto oyera 
Movido de gran pesar, 
Levantdse del tablero 
No quiriendo mas jugar. 
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W ith a scorofnl look he ey'd him, 

Utt'ring with a taunt severe, — , 
'' O Gavferos, bow it shames me 

" To behold you idling here! 

*' Were you but in arms as dext'rous 

" As at tables and the dice, 
** You would bold your honor surely 

" At a far more worthy price ; 

** And your spouse, to Moors a captire, 
'* This would lead you to regain. 

" Much I'm griev'd to think ray daughter 
'' Should a hapless slave remain. 

** Many another Chieftain gladly 

" Would have call'd the maid his onn : 

** Since for love she chose to wed you, 
** Love must be her friend alone. 

" But if other Knight possessed her, 
" There, forsooth, she wou'd not stay ; 

** By immortal deeds of valour 

** He would bring his spouse away.'' 



When renowu'd Gayferos heard him. 
Deeply griev'd the speech he bore. 

And, uprising from the tables, 

Vow'd that he would play no more ; 
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A mnabB toVM «1 tabler» 
Para havcrle Ae arr^ar^ 
Sine por qnien con ^1 ju^. 
Que era hombre de linage. 

Jugaba eott ^ GnariooSj^ 
Almirantc'de ?a mar ; 
Voces d^ por el Palacio. 
Que al cielo qiHeren llegar. 

Preguntando, prcgnntanda 
Por su tio Don Roldan, 
Hallaronlo en d patio, 
Quet|ueria cavalgan 

Con M estaba Oiivero^ 
Y Durandarte el gal^. 
Con h\ nnichos de los Doce, 
Que i una mesa comen pan,. 

Gayferos que aquesto Tido 
Comenz^ de hablar ; 
Por Dios OS ruego mi tio, 
Por Dios OS quiero rogar, 

Yoestras annas, y caballo, 
Yos me las querais prestar. 
Que mi tio el Empetvdol', 
Muy mal me qi:^ trataK 
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And, the tables rudely seizings 
Fain had dash'd 'em to the gi^owMl ; 

But reflection* soon returning* 
Kept his rage in deoest hqundi 

With a Noble was he ptayipg» 

With the Admiral ^ the fleeir 
Through the palace instant ahoutiog^ 

Fain he wou'd his uncle meet. 

Soon be faeard tht^ Omat Orlaada 

Was upon thfi point to ride; 
In the couft Q^ykmott Inaad him. 

Just as he hsid leap'd astride« 

Ofiveros trtood beqide him* 

Durandarte too was. thefe; 
And the Twelve* at one round table 

Who the same rich viands share. 



When the galk^it Piinee perodv'd tbciq* 
Thus he cry'd before them all ;->»- 

'' Oh* for h^y V9 sake* uncle* hear me I 
** Hold not niy entreaties smalL 






Sorely bath the Enq>'ror grievM rae; 
Stand I beg ypu* then* ray 
** And your soMe sleed and armour 
'* For a season UiMttjr lead J 
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Dice que soy para poca, 
Y no para arnias tomar ; 
Bien lo sabeis vos mi tio, 
Bkn sabeis vos ]a verdad. 

Si no bnsqu^ ^ mi esposa. 
Culpa no me pueden d^r, 
Tres anos anduve triste 
For loa montes, y los valles ; 

Comiendo la carne crnda, 
Bebiendo la roxa sangre, 
Trayendo los pies descalzos, 
Las unas corrieodp sangre. 

Nunca yo hallaria pude. 
En quanto yo pude andar, 
Ahora s^ que est^ en Sansuena» 
£a Saosuena essa Ciudad. 

Sabeis que estoy sin caballo, 
£1 annas otro que tal^ 
Que las tiene Montesinos, 
Que es ido k festear, 

AU^ k los Reynos de Ungr)a> 
Para torneos armar, 
Pues sin anuas, ni caballo^ 
Mai la podr^ yo sacar. '- 
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** With a taunting speoch he told me 

*' That for arras I was not fit ; 
*' But the truth you know, and surely 

'* Will your nephew now acquit* 

*' If my spouse I seek no longer, ^ 

" Can the ^Eiult be justly minel 
*' Plains I trod, and vales, and mountains, 

*^ Three whole years with this design. 






WandVing wretched, eating only 

* Herbs ; my drink the crystal flood : 

Till my feet, with roiigh flints wounded. 
Run a purple stream of blood. 



** Twas not my good chance to find her, 
** Though I sought with tendVest care ; 

** Now I learn that in Sansuena 
** She's a hapJess captive there. 

** Horse and armour Montesinos 
** Mine in some gay tilt employs : 

** Far to Hungary hath he journey'd, 
** Eager for those manly joys. 






Freely to ray friend I lent them. 
But it leads me now to you : 
" Neither horse nor arms possessing, 
*' How shall I my course pursue I - 

* The Spanish says, " Eating raw flesh, and diinking blood.* 
have substitated more delicate sentiments. 



For 6B80 niego, mi tio. 
Las vuestns me querais d^. 
Don Roldan que aquesto oyem, 
Tal. reapueata le Aie k d^. 

Callad sobrino Gayfero% 
No querais hablarlo tal» 
Siete anoft vuestra esposa 
Ha que eatii eo cautividad. 

Siempre os lie vbto coa armas, 
T caballo otro que tal, 
Y ahora que estab ain ella^ 
Las querais ir k buscar. 

Jurameuto tengo heeho, 
AM en San Juan de Letiin^ 
A nadie preatar mis armas. 
No las hagan cobardar. 



Mi cabaQo es bien vesado* 
li(al no le quienm vezar. 



Gayferos> que aquesto oyera. 
La e^ada f uera k sacar^ 
Con una vo2 rauy aymda, 
Comewrita de hablar. 
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** Humbly, t&cii, do I entreat you 

** To attend to my request : 
*• Your's to lend !" — Orlando, answ'riDg^ 

Thus the gallant Prince addressed:—* 

" Science, nephew f talk not idly, 
*' Nor a falsehood thos maintain ; 

** Sev*n years doth your spouse so lo^dy 
*' Captive with the Moors remain. 

" Still with horse and arms I've seen yoii ; 
But when now«yov neither boast^ 
E'en you'd go to seek your lady^ 
Courting honor's fairest post. 






*' Know then at dt. John's of Lat^raH 
** This firm oath I truly swore, 

** Ne'er to lend my horse nor armour 
** To another Chieftain more, 

** Lest some coward shoo'd disgrace him^ 
** And ill trea^ my noble steed, 

** Who his own and master's honor 
«« Does with equal knowledge heed.'' 

When Gayferos heard this answer. 

In a furious rage he flew. 
And his sabre from the scabbard 

In au instant fi^cely drew. 
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Don Roldan bien se pan^e, 
Siempre me quisistes Dial; 
Mas si otro me lo dixer«» 
Mostr^ra si soy cobarde. 

Mas quien a mi ha injuriado 
No lo haveis por mi ^ vengar 
Qae si tio no me f uistes. 
Con vos querria pelear. 

Los Grandes que all! se hallan 
Entre los dos puesto se ban. 
Don Roldan que assi lo vido» 
Comenz61e de hablar : 

Bien mostrais vos Don Gayferos, 
Que sois de muy poca edad, 
Bien olsteLs un exemplo. 
Que conocereis ser verdad* 

Que aquel que bien te quiere, 
£1 te suele castigar ; 
Si fuerais mal caballero. 
No dixera yo lo tal ; 

Mas porque s^ que sois bueno, 
Por esso os fui k castigar. 
Que mis armas, y mi caballo, 
A vos no se ban de negar. 
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" Ah !" cries he, " too sure you wish me 

** In my troubles ill alone ! 
^ Had another thus disdainM me, 

*' He had soon my valour known* 

" As you scorn, then, to assist me 
** For my wrongs revenge to take, 
** Were you not my uncle, surely 
** In the Reld our spears we'd break." 

Round them all the Nobles pressing, 

^ween the Chieftains interpos*d. 
When renown'd Orlando, speakings 

In these words the quarrel closed : — 

'* Well indeed it seems, Gayferos, 

" You're of inexperienc'd age, 
*' Since the pattern you have shewn us 

'' May our sober thoughts engage. 

" Him that Joves and most respects you 
** Fain you wou'd in fight chastise : 

" Never thus a hardy warrior 
" The disgraceful coward tries. 

*' But I knew your daring spirit. 
And that spirit I assayed : 
Take my horse, and in my armour 
You shall be with speed array'd ; 

N 2 
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Y si qnereis conipania, 
Yo OS ir^ acompanar. 
Mercedes, dixo Gayferos^ 
Pe la bitCDa voluntad. 

Solo me qniero ir, solo^ 
Para haverla de sacar. 
Konca me dirk ninguna 
Que Bii vib s^r desleal* 



Luego Don Roldan mand& 
Stts annas aparejar. 
£1 mismo anna el caballo^ 
^or mcjor asseguran 

£1 mismo arma k Gayferos^ 

Y le ayuda k cavalgar. 
Luego cayalg6 Gayferos, 
Con enojoy y gran pesar. 

Pesales mucho k los Doce^ 
T tambien k Don Roldan, 

Y mas al Emperador, 
Desqpie solo le irh andar. 
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*' And, if eompany delights yon. 
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" At your beck will I attend." 
Thanks V repl/d renown'd Gayferos; 
" Now indeed you prove my friend^ 



** Bat my spouse, fair Melisenda, 
" Looks to see her faithfiil Lord ; 

*' Should another Chieftain firee her, 
*' He will only be abhorr'd. 

^ This firm arm alone must loose her 
*' From the captive's hated chain ; 

** And henceforth from taunts disloya} 
«< Ev'ry tongue will sure refrain*'^ 



From his steed alights Orlando, 
And his armour strait was brought t 
riit.-T ..^j'ra yitfa"faip hand B ayaite hamess'd, 

for his nephew's weal he sought. 

Then be arms the Prince, and aids hiai 
On the steed to vault astride : 

In deep rage the spur applying. 
Forward he begins to ride* 

All the Peers, with brave Orlando^ 
Griev'd to see him thus depart; 

But the Emp'ror, when he heard lt» 
Felt distress afllict his heart. 
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Y desqoe £1 yh se sabta 
De aquel paUcio Bin par. 
Con una voz aiuorou, 
Le Uumkra Dod Roldan. 



Efiperad sobrioo mia, 

Pues solo querei* andar. 

Dexadea^me vuestra espada. 

La mia quenis tomar. 

Que aunque vcDgaa dos mil Motos 

Nnnca lei balvais la &a. 

Al caballo dad la rienda, 

Y baga su voluntad ; 

Que ai ^1 viere la suya 

Muy bien os sabi4 ayudar : 



Yu*e 

Delta c 



■abi^ H 




Yi le d& la su espada, 
Totna la de Don Roldan ; 
DiL de espuelas al caballo, 
Y se sale de la cindad. 
Don Beltran que irlo vido, 
Comenzdle de hablar : 
Tornad ack faijo Gayferos, 
Pues me teueis por padre, 
Poique solainente oi vca 
La Condetn vueatia inadre. 



GAYFEROS. 199 

From the palace was he speeding. 
When his uncle call'd him back : 
Not so fast, my valiant nephew ; 
One strong weapon still you lack. 









This keen sword about you girding. 
Ne'er shall fear your breast appal ; 
** Though two thousand Moors attack you, 
** Bravely may you fece them all. 



« 
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Give your steed the reins, and let him 
" As he lists durect the fight : 
Fear not, then, but you will conquer 
'* By his still victorious might. 



** But too far shou'd he engage you 
'* Midst 'a host of circling foes, 

*' Safe to bring you from the combat 
*' By his matchless speed be knows.'' 

When the sword was round him girded. 
From the city swift he bends ; 

But, when old Lord Bertram meets him. 
Thus his breath he vainly spends : — 
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O return, my son Oayferos, 
Since you still have call'd me sire I 
** Let your gentle mother see you ; 
'< Tis her earnest, fond desire. 



dOO GATVEmOS. 

Toiiiite coo vos eoosuelo^^ 
Que tan tristos ihuitos hace* 
Daros yk cabaUeros, 
Los que hayais oeoessidad* 



CoDsoladla vos mi tio« 
Vos la guerais consolar ; 
Acuerdese que pequeno 
Me perdi dp peca edad ; 

Haga cucnta qii^ de entonces 
Nunca nie ha ytsto jamis. 
Yk sabeis que entre los Doc^ 
Corren males vo}uiitades. 

No diiin que boelvo k rogues, 
Ni que buelvo por cobarde. 
Que DO bolver^ en Francia, 
Sin Melisenda toman 



Pod Beltran que assi lo oyera 
Tan enojado en el hablar^ 
Buelve riendas al cab^lo, 
Y entrase en la Ci^dad• 

Gayferos^ k tienas de Moroft 
Comiensa de caminar, 
Por las tierras de Saosue^a, 
Ga^rferos apries^a y^ 
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^ Some small comfort for your absence 

** Will her taider heart receive ; 
^ If a few brave Knights attend jou, 

** For yoiar guard, she leu will grieve.** 

^ Be yo«u ttncle* then her comfert, 

^ Give her gentle heart i«iief : 
^ Long she lost me when an infant ; 
Thenl never knew her grief. 
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^ Let ber Hiink ahe never found me-*- 
** Oh! it pains my soul to tell, 

^ That no more the Twelve, unitiug, 
** Love each other truly welL 

^ No vile coward shall they call aoe: 
«* Uncle, I must forth alone, 

** Nor retara till Melisenda 
" Is by this firm arm mine own.** 

When the good old Bertram saw kin 
In a rage so fierce and high. 

To th^ city back returning, 

Ilfp more reaa'ning would he try. 

Prince Gayfooa swiftly joumeyii^. 
To the Moorish country rides. 

Where in fiiir Sansuena city 
His illustrious spouse abides. 
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Las voces que ^1 iba daodo 
Al cielo quiereu llegar ; 
Mai diciendo iba el two, 
Maldicieudo iba el pao, 
£1 que coniian loa Moros» 
No el de la Cbristiandad. 
Maldicieudo iba la duena 
Que tan solo uuo bijo pare. 
Si enemigos se lo uiatan. 
No tiene quieu lo vengar, 

Maldicieudo al caballero 
Que cavalgasse sin page. 
Si se le cae la espuela 
No tiene quicn se la alcance. 

Maldiciendo iba el arbol 
Que solo en el campo nace, 
Todos los aves del mundo 
En el se van ^ assentar. 

Que de raina, ni de hoja 
No puede el triste gozar. 
Dando estas voces, y otras, 
A Sansueiid fue k llegar. 

Viernes era aquel dia. 
Gran fiesta los Moros hacen, 
Almanzor k la Mezquita 
Y^ para hacer la zel^. 
Quando ]leg6 el buen Gayferos 
A Sausueua, essa Ciudad, 
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Shouts he gives to heav'n asoendingy 

Echo does his words repeat ; 
All this Moofs aloud he curses, 

Curs'd their wine, the bread they eat, 

Aod the lady, too, he curses 

That has but an only son : 
If some stranger's band should slay him. 

To avenge her hath she none. 

Then the Cavalier he curses 

That alone departs to fight ; 
Should his spur fall, to regain it 

He must needs hiujself alight. 

And the tree he curses standing 

Lonely in the spacious field. 
For its leaves aucl spreading branches 

All the birds a harbour yield ; 

And they keep so loud a chattering. 

That the wanderer cannot rest. 
To Sansuena came Gayferos, 

As these curses he express'd. 

'Twas a Friday, and Almanzor 

To the Mosque was gone to pray'r ; 

Not a Moor through all the city 
Did he find at entering there ; 
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Mir6 91 yeiia alguno, 
A quien poder demandar ; 
Vi6 un Cautivo Cbristiano ; 
Que andaba por el adarve. 
D^sque le vido Gayferos 
Coinenz61e de hablar ; 
Pios te salve el Christiano, 

Y te ponga en libertad! 
Kuevas que pedirte quiero» 
No me las quieras negar ; 

fik qite anctas con los Moros» 
Si lo olste ack hablar ; 
Si hay alguna Christiana, 
Que sea de alto linage. 

El cantivo que lo oyera, 
Comenzkra de llorar ; 
Tantos tengo de mis duelos^ 
De otros no puedo curar. 

Que todo el dia los caballoa 
Del Rey me hacen peynar, 

Y de noche en la honda ciroa 
Me hacen aprisionar. 

Bien s^ que hay muchas cautivas 
Christianas de buen mirar. 
E^cialmente hay una. 
Que es de Fraitcia natural. 
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Ibut, at lasty a Christian captive 

Walking near the gate espy'd ; 
Him Gayferos soon addressing, * 

Thus in gentle accents cr/d :— * 

** Heav'n restore thee, hapless Christian, 

" To thy freedom safe again ! 
** Much indeed I wish to ask thee. 
Let not, then^ the questions pain* 
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** Ton that with these Moors remaining, 
*' Lead a life ot bitter cheer, 

^' Sure must know if any lady 
** High of rank be captive here]*' 

With a sigh the Christian answer'd, 
** True« indeed, my woes are great 3 
And so many, that I have not 
Time to weep for others' fate« 



it 
it 
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*' All the day the royal stables 
My hard office to attend ; 
And the night in some dark dungeott 
*' Must I in afiliction spend. 

^' Yet I know there's many a captive^ 
** Many a lady fair and young ; 

*' One, indeed, the rest surpassing, 
^* Is the theme of ev'ry tongue* 
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** From fair France she comes ; Almaozor 
'* Shews her all a daughter's love: 
Vainly for his spouse to win her 
Many a Moorish Prince hath strove. 






•* Would you now behofd that Lady, 
" To the square pursue your way ; 

*' At the royal palace windows 
*' Doth she her fair form di^ay/' 

To the palace rides Gayferos, 
And begins to view it round : 

At a window Melisenda 

Soon his eyes, delighted, found. 

Many another Christian Lady 

By her side a captive stood : 
Down her cheeks, when tirst she saw him« 

Swiftly cours'd a briny flood. 

By his armour white discovering. 

And his lofty gallant mien. 
He was of the Peers illustrious 

In her father's palace seen: 

And, the time to mind recalling 
When in jousts and tourneys fam'd^ 

Oft her beauty's matchless lustre 
Some bold Knight aloud proclaiia'd. 
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Con vo2 trbte, y doloraflBr^ 
Le Comiclunt de Uantar. 



Itogoos (to DSor, eabaHcTcv 
A mi no OS qaerab negar^ 
Si sois ChristianOy 6 Mora, 
akcHra la verdad. 



Dares de mm* encomieBdas^ 
Bien pagadas os ser^^ 
Caballero si a Fmocia idcsjr 
For Gayferos preguntad* 



Hecidl^ qne la sn esposa 
9e le cmbia k cncomcndar^ 



Que yk k pnece tienqw 
Que k debria sacar. 
Que no lo dexe por 
Con los Moros pelear* 

Tener debe otros araores^ 
T de mi no hay acordar, 
Los ausentes por presente* 
ligerot son de olndar* 
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Happy days ! but now for ever. 

As she ianc/dy fled away : 
With a mournfal look she caliM him^ 

And these words began to afLyi-rr 

" Oh ! for heav'n's sake. Knight, I b«g you 

" Do not my request deny, 
** If a Moor or Christian warrior 

** In that martial dress I spy ; 

" If to France your way purging. 
Then to Prince Gayferos go ; 
Well will he reward your service. 
When this hapless truth you shew. 









That his lady Melisenda 

Rests a captive with the Moor, 
'' And 'tis time her long-lost freedom, 
" And his honor, to restore. 

** Tell him, if, as fame announces, 
'* He's a brave adveot'rous Knight, 

" Here forlorn he will not leave her^ 
" But the Moors undaunted fight* 

** But, perchance, some other Lady 
** Hath engaged his amVous vowsi 

** 111 the ^sent are remembered ; 
** He, alas! forgets his spouse. 
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Aimle direi8» caballero, 
Por le d^ mayor senal, 
Quesusjostas, y torneos, 
Bien losopimosac^ 

T 81 estas encomiendas 
Ko recibe con solaz^ 
Darlas heis k Oliveros^ 
Darlas heis k Bonl Roldan. 

Darlas heis ii.iiii senor. 
El Emperador mi padre, 
Direis que estoy en Sansuena, 
En Sansueiia esta Ciudad. 

Que si presto no me sacan. 
Mora me quiero tomar, 
Casarme han con un Rey Moro, 
Que estit allende d Mar* 

De siete Reyes de Moros^ 
Reyna me hacen coronar^ 
Segun los ruegos me hacen. 
Mora me hai4n tomar. 

Mas amores de Gayferos 
To no puedo olvidar, 
Gayferos, que aquesto oyera, 
Tal respueita le fue & dilr. 



t 

•» And, still more to shame the warrior, 
** When these taunting words appear, 
*' Tell him that in jousts and tourneys 
We have heard his triumphs here. 
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" If to this he s^brri to listen, 

" Then to Oliveros tell, 
" And Orlando, what I suffer, 

*' For those Nobles love me welk 



it 
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To the Emp'ror too, nly father, 
" Tell him what must give him pain. 
That a captive in Sansuena 
'' With Almanzor I remain* 



u 
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Tell them, if no fnendly rescue 

In a timely hour they bring, 
I shall be compell'd to marry 
•* Some detested Moorish King. 

" Queen of sev^n proud Kings to make me. 
With a crown my brows to grace, 
They entreat my ears to listen, 
*' And the Moorish faith embrace. 

*' But affection for Gayferos 
'* Keeps me true to him alone/* 

Thus spoke she 6ayferos> answering. 
Made the truth then gladly known. 

05 
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No lloreii l« mi amtn. 
No quenis awi Uonr, 
Porque otas mcomieiKlu 
To* niiHDO lu podeis <Ur. 

Que k mi dentro de Francit 
Gayferoa niclea llamar ; 

Yo soy fl InbDte Gayferoi, 
Sefior de Parts la graode ; 
Frimo hermauo de OliVero* 
Sobrino de Don Roldao, 



Amom de Melbenda 
Sod los que ack me tnta ; 



Meliienda que esto oyera 
Conociole en el hablar ; 
Qukdse de la Tentana, 
La escalera fue k tomar ; 
Satiose para la Plan, 
Adoade lo vido esUkr. 
T Gayferos que ia vido 
Presto la fue k tomar ; 
Abraz^Ia con sua brazoi^ 
Para haverla de besar. 



/ 
\ 
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^* Weep not, weep not, gentle Lady ; 

*' It distracts my heart with pam, 
*' For the words you now commend me 

** Ne'er need I repeat again. 

'' Your dear self in France shall tell them ; 

" Shortly shall they see you there : 
*' In me you behold Oayferos ; 

*' Hence I come my spouse to bear. 

** Vm the Lord of royal Paris, 
** Of that city so renown'd ; 
** Oliyeros is my cousin. 

Whose high deeds are blazon'd round : 
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** And Orlando is my uncle, 
" Love of her I hold so dear, 

*' (And I trust that lore will prosper,) 
*' Leads me to her rescue here/' 

Melisenda knows her hero 
By his speech, and joyful hies 

From the window, and like lightning 
Down the steps transported flies. 

To the square in haste descending. 
Where her Lord with fond alarms. 

And a tender kiss, received her. 
As he clasp'd her in his arms* 
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All) estaba nn parro Moro» 
For las Christianas g^iftr<iar,t 
Las. i^qces daba tan altas. 
Que al cielo quieren liegar^ 

Al alarido del Moro 
Mandan cerrar la Ciudad ; 
Siete veoes la rodean, 
. Vo haUando por donde anda^* 

Sale el Rey Almansor 
De la M^^quita llo esti« 
Vereis toca^ las trompetas^ 
Aprkssa. y no de Tagar^ 

Armar vereis caballeros, 
Y en caballos cavalgar, 
Tantos se arman de los Moros, 
Que gran cosa es de mir^^ 

Melisenda que lo vido. 
En una priessa tan grande^ 
Con una voz delicada 
Le coniiensa de hablar : 

Esforzaos I>on Gayferos^ 
|9o querades desmayar. 
Que los buenos caballeros 
Son ]fK^ necessidad. 
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But a Moor that watcfa'd the Ladies 
Chanc'd to see the fond embrace. 

And the dog with shouts tremendous 
Rouses all th' affiighted place. 

Fast they close the gates: Oayfieros 
Sev'n times circles round the wall ; 

Buty no way t' escape discovering. 
Sees with pain this chanc<e befal. 

For his lovely Melisenda, 

Not himself, his bosom fears* 
From the Mosque Almanzor sallies 

When this dreadful din he hears; 

And, the brazen trumpets sounding. 

Quick to arms the Moors repair. 
Forth in countless numbers sallying. 

And assembUng in the square. 

When the gentle Melisenda 

Saw her Lord in such a strait. 
What her voice so bravely uttei^d 

Tis a pleasure to relate:-— 






Now, my Lord, display your valour. 
All your breast to glory warm : 
^' Still the heroes dauntless spirit 
^* Rises with the rising storm* 



as OATFBROB. 

Si d^flta escapak Gayfer68» 
Teodras harto que coQtar } 

SI qiiisiesse Dios del Cielo* 
Y Santa Maria su Madre, 
Fuesse tal vuestro cabailoi 
Como hi de Don Roldan. 



Muchas veces lo o\ decir 
En casa del Emperaiite 
Que mil vtoes de entre Moros 
Lo 8ac6 sin pelegrar. 

La cincha aprieta al caballo, 
Afloxarale el petnd, 
Hincabale las espu^las. 
Sin ninguna piedad. 

£1 caballo es muy ligero, 
Fue k la otra parte k saltar ; 
Gayferos que aqnesto vido^ 
Presto se fiiera k apear. 
Tpni6 it apretarle la cincha^ 

Y afloxarle el petral. 

Sin poner pie en el estrivoi 
Enfsinia fue k caralgar ; 

Y Melisenda, k las anteas^ 
Presto se fue ji awentar. 
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If from this you scape, Gayferos, 
" You will have enough to boast : 

See where, madly rushing forward^ 
** Comes the numerous Moorish host 



*^ Would to heav'n you now bad with you, 
" In this time of urgent need, 

*^ Your brave uncle, great Orlando's 
'' Matchless arms and fiery steed ! 



*^ lu my royal father's palace, 

*^ Often have I heard it told, 
" Through whole armies hath he brought hira, 

'' When they did the Chief enfoR" 

Tighter now the saddle girting. 
But the breast-plate loos ning more. 

Prince Gayferos spurs the charger 
Till his sides were all of gore. 

light the steed, and active bounds he ; 

From his back again he lights. 
And still more the breast-plate slackens^ 

And still more the saddle tights. 

>9imbly then again he mounts him. 

Riding swifter than the wind, 
Whibt his lovely Melisenda 

Firmly keeps her seat behind. 
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El cuerpo le 6k por cinta, 
Porque le pueda abrazar, 
Al caballo d^ de espuelas. 
Sin ningona piedad. 
Corrieodo vieneii los MonM, 
Apriessa, y no de vagar. 
Las grandes voces que dabaUj 
Al caballq h|ic« saltar. 
Quando es cerca de los Mmtos, 
La rienda le fue k soltar^ 
£1 caballo es ligero. 
Gran tierra les fue k passai, 
Siete batallas de Moros, 
Tpdas siguiendo le v^, 
Bolviendo se iba Gayferos 
Por v^r qu^ cosa ser^. 
Desde que vido que los Moro^ 
Se le iban k cercar, 
Se bolviera k Melisenda» 

Y comenz61e de hablan 
No OS euojeis mi senora, 
Fuerza os serk el apear, 

Y en esta gran espesura 
Podfiis senora agiiardair: 
Que los Mofc-os son tan cerca. 
Que es fuerza nos alcanzar. 
Vos senora no teneis armas 
Para haver de pelear, 

Pucs que yo las traygo buenas. 
Quierolas bien emplear. 



Round the waist she clasps her hera^ 
Who with manly courage glows^ 

When advancing fast towards him 
He espies the Moorish foes: 

lioud they shouts the brave steed hearing. 
Though the hostile bands were near. 

Leaves them far b^hipd, and nimbly 
Bounds along in swift career* 

But sev'n Moorish squadrons follow. 
Who witli eager haste pursue ; 

Gallantly he turns his charger. 
And they meet his daiinttess Tiew. 

But when close the Prince beholds theni. 
And approaching closer still. 

Thus to lovely Meiisenda 
Gently he unfolds his will : — 
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Dearest Lady, let me beg you 
From the 9te^d awhile to light, 
^^ And amidst the hasty tumult 

" You perchance may scape their sight 

^* Sword you do not wear to combat ; 

** I shall draw undaunted mine, 
^* And I m^an to use it nobly, 

^' And in this rude contest shine/' 



S20 •ATVBB08. 

Apc6se Melisenda, 
No cessando de Uorar, 
Las rodiilas por el suelo^ 
Con fatiga^ y grao pesar ; 

Lo0 ojos pnestos a] Cielo, 
Comenz^ra de llorar. 
Sin que Gayferon bolviesss 
£1 cabalto fie k guiar. 

Qoando hiiia de los Moros« 
Muestra qne no puede andar, 
Quando iba para ellos, 
V^ con furor desigual. 

Que del furor que ]leva 
La tierra hace temblar ; 
Do Tida la mas Morisraa 
Entre ella se fuc k entrar. 

Si bien pelea Gayferos, 
£1 cabalio mucho mas, 
Tantos mata de los M oros. 
Que no hay cuento^ ni par« 

La sangre que dellos sale, 
Todo ensangrantado le ba 
Almanzor que aquesto vida 
Conienz'd^ra de hablar. 
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Meiisenda then^ alighting. 

Never ceas'd to weep and moam, 

And^ upon the ground low kneeling^ 
Was with deep affliction torn. 

Up to heav'n her eyes she lifted ; 

To her husband then she cr/d, 
** Heav'n preserve you !" while Gayferos 

Forward did his charger guide. 

When the gen'rous steed retreated. 

You might well have thought him lame; 

But when he advanced, his nostrils 
Breathed a living fiery flame. 

While the ground beneath faim trembles* 

Swift as lightning he advanced. 
Thundering on the Moorish squadrons 

In the thickest ranks he lanc'd. 

Nobly fought the daring warrior. 
And his dauntless steed still mope ; 

Down on ev'ry side he beat them, 
Down the hostile squadrons bore. 

With their life's blood wholly covei'd. 

As their ranks he bravely broke. 
When Almanzor saw him fighting. 

Thus in strange surprise he spoke r^- 
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O Irrigasme tik Ali ; 
J[ esto qae podia estiurt 
Caballero con tal f uena 
PieDao no se puede hallar. 

Debe ftr el encantado 
Esse Paladin Roldan ; 
Debe fler ei esforzado 
Rejnaldos de Montalvkn* 

O aeii Urgd de la Marcha^ 
Esforsado en pelear. 
No hay ninguno de los Doce# 
Que iNutaaae k hacer lo tal« 

Gayferos que aquesto oyerU 
Tal reapuesta le fue^ dar; 
Cailedes vos el Rey Moro^ 
Calledes no digais tal* 

Otros muchos hay en Francia^ 
Que tanto como ellos valen, 
Y no floy ninguno dellos. 
Has yo me quiero nombrar^ 

Yo soy el Infrnte Gayieros* 
Senor de Paris la grande, 
Primo heimano de Oliveros^ 
Sobiino de Don Roldan. 
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•* Qracious Alia ! who can this be ? 

" What a noble Cavalier ! 
" Has Rinaldo of Montalban^ * 

" Or Orlando, ventur'd here? 

" Never yet in furious battle 

'' Hero did such might display ! 
" Tis perhaps Urgel the valiant, 

" Who has bent his arms this way. 

" Of the Twelve, not one can combat 
" Like thb youth, so desp'rate brave !*' 

But when Prince Gayferos heard him. 
This reply he fiercely gave : — 

" I am neither of the Chieftains 
** Whom your erring voice has nam'd, 

« But Gayferos, Lord of Paris, 
" Of that town so highly famU 

** Oliveros is my cousin. 

For his valiant deeds renown'd ; 
And Orlando is my uncle. 
With immortal glory crown'd : 
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•* And I trust you'll find me worthy 
" Of their high redoubted race : 

** This firm heart, that pants for gloiy, 
** Ne'er shall coward flight disgrace.*^ 
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El Almanzor que lo oyenf 
Con esfuerzo ani hablar, 
* Coo kM mas Morog que pudo 

Encerrdie eo la Ciudad. 

Solo quedaba Gayferoi, 
No halla coo qoien pelear^ 
BoWi^ riendas al cabailo, * 
For Melifleoda buscar. 

Ella que venir lo vido 
Luego k recibirlo sale ; 
Desque yi6 las annas blancas 
Tintas en color de sangre. 

Con la voz triste, y Ilorosa, 
Comienzale k interrogar : 
For Diosy os raego Gayferos^ 
For Dios os quiero rogar. 

Si traeis algana herida 
Queraisniela vos inostnu% 
Que los MoroB eran tantos. 
Que quid^ os ban hecho mal. 

Con mangas de nii camisa 
Apretaros he la sangre^ 
Con la toca que es mayor. 
To la entiendo de sanar. 



Seiz'd with terror. King Alma&zott 
When he heard thb dauntless speech^ 

With his Moors in haste retreating^ 
Soon was &r beyond his readi. 

All alone reniain'd Gayferos^ 
Of his foes not one appeared : 

Melisenda then her hero 
In an instant sweetly cheer*d« 

Such delight inspired hb presence. 
To her Lord she swiftly flew ; 

fiut his amiour white discovering. 
All of -eneensaugniu'd hue* 

With a voice quite faint and trembling 
Mov'd with bitter fears she cry'd ;— « 

'' Oh ! for heav'n's sake. Prince Gayferos, 
" Lay each false restraint aside : 

** And if wounded, plainly tell me 1 
*' All your armour's sprent with gore : 

'* Numerous were the Moorish squadrons, 
** And on you they fiercely bore. 

*' Quickly will I tear my ruffles, 
" With soft lint to staunch the wound. 

" Oh ! it grieves my heart to see you !" 
And she heav'd a sigh profound. 
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, dno GmyftTM, 
K) digais tal, 
que Awran los Motm 
KKtian hacer mal ; 

I annas, y caballo, 
li tio Don Roldan ; 
> qoe las Ueva, 
eden haoer mal. 

iriena Sefiora, 
es tiempo de parar, 
« Tengan los- Motos, 
toa M han de passai. 

MeliwDda 

ballo alazan, 
lo v^n de amores 
camino que v^ 

I Moros han miedo, 
I Bientan pesar, 
lacir que sentian 



e por los « 
or los valles t^, 
lo Us yervas verdes^ 
ida niuy mal. 
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" Silence ! lovely Princess, sUence ! 

" Let thy bosom know no fear : 
" Had they been ten times as num'rous. 
They had fairn beneath my spetix. 
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" This same anuoiir is my uncle's, 
'' And 'tis his unnvaird steed ; 

** Cavalier that has them never 
" Need the foe in battle heed. 

" But make haste to mount, dear lady, 
'* This no moment for delay ; 

" Ere the Moors again attack us, 
'' We must through the gates away/' 

Lo ! where now fair Melisenda, 

Seated on her steed again. 
Forward joumies, ne'er remembering 

Scenes of late afflicting pain. 

Of sweet love she talks, and thinks not 

Of the routed Moorish foe ; 
Whilst along the road the charger 

Seems with lightsome step to go. 

In the night the roads they travel. 
But in days the lonely fields. 

Where their course wild herbs and water 
Only for a season yields : 

P 2 
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Hasia entrar tkna de FtBndm, 
Y pueblos de Christkuidtd ; 
SI haste aO) akgm ftwxod^ 
Addaote nmcho mas. 

Mas k la entrada de un numte, 
T k la safida de an valle, 
Caballero de annas blaiicas 
De lexo ^o.assomar. 

4 

Gayferos desque le vido 
Rebuelto se ha de la sangr^ 
Y dice luego k su senora^ 
Esto €s de mayor pesar ; 

Que el Caballero que assoma, 
Grande esfberzo es el que trae. 
Que sea Christiano, 6 Moto, 
Forzado me es pelcwr. 

Apead la mi sefiora, 
Y venirme k la par, 
De la niano la traia. 
No cessando de llorar. 

Desque el uno es cerca al otta 
ComieDzan^ aparejar. 
Las lanzas, y los escudos 
£d son de buen pekar. 



Till fair France again tbey enter. 
And the Chrbtian lands exploK, 

Then their hearts, all care resigning. 
Soon a cheerful aspect wore. 

But thus travlling/ as they journey 'd 
Through a valley, they descry'd 

On the mountain, at a dirtanee. 
Some fierce Knigkt to meet them ride. 

When Gayferos sees his armomv 
Though no fears his h^irt appal^ 

Still he cries to Melisenda, 
^' This, mischance is worse than alL 

^ Yon same Catalier approaching 
Is a bold adventurous Knight : 
Moor or Christian, which I know not, 
*' But I must prepare to fight. 

** Therefore now alight, my fair one, 
** And by me for safety stand.'* 

Bluch she wept, while Prince Gayferos 
Held his lady by the band. 

As the Knights draw near each othei^ 
Shields and lances they prepare ; 

Couching low, and forward bounding* 
Thus the fiery combat dare. 
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Lo8 caballos yk de' cerca 
ComienEan de leliochar ; 
Conoci6 el suyo Gayferos, 
Y coineDs6 de hablar. 
Perded cuidado, senora, 
T Tamos presto al lugar, 
£1 caballo que alU vkne 
Mio es en la verdad. 
Yo le d) mucba cevada« 
Mucha mas le entiendo d'^r ; 
Las annas segun que veo 
MJas SOD otro que tal, 
Porque aquel es Montesinos, 
Que k mi me viene k buscar. 
Que quando yo me part), 
£1 no estaba en la Ciudad. 
P]ug6 mucbo k Melisenda, 
Que aquello fuesse verdad. 
Y^ que se ykn acercando 
Casi juntos a la par. 
Con voz alta^ y muy crecida 
Comienzanse ^ interrogar^ 
CoDocense los dos primos 
£ntonces en el bablar. 
Apearonse k gran priessa, 
Muy grandes fiestas se hacen ; 
Desque huvieron razonado, 
Tomaron k su lugar, 
Razonando v*^ de amores, 
Pe otro no quieren tratar. 
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Loud the steeds neigh, when Cra^rferos 

Overjoy'd beholds hb own. 
** Courage ! lovely lady, let not 

« Terror in your looks be shewn. 

*' Tis my steed that bounds to meet us, 
" Here have we no foe to dread : 
Oft on ba]rley well delighted 
Yon good charger have I fedt 
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" In my armour Montesinos 
" Is the Kuight advancing near ; 

** He was absent when from Paris 
'' I began my course to steer.'' 

Melisenda gladly hears it. 
Praying heav'n to find it true ; 

While the Cavaliers, undaunted, 
Nearer ev'ry moment drew. 

Loud they call, and loud they question ; 

When the gallant Knights, o'erjoy'd. 
Hail each other, either bosom 

Was no more with care annoy'd. 

Swift they light, while generous transport 
Fires each hero's manly breast ; 

Love and friendship unaffected 
At the meeting they expressed. 
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Aadando por tos jornadas 
Entran en la Chratiandad, 
Quantos cabalkros hallaii» 
Log iImui acompanar, 
T duenas a Melisenday 
Doncelias otfx> qae tal. 
Aiidando por sus joraadas 
A Parif Uegado ban. 
El Emperador que k> supo 
A reoebir se los sale ; 
Con ^1 sale Oliveros, 
Con h\ sale Don RoMau ; 
Con el In&nte Belmudez, 

Y el buen viejo Don Beltran ; 
Con M niuchos de los Doce, 
Que k una inesa eomen pan. 

Y tambien iba Donalda* 
Eq>oaa de Don Roldao, 
Con ^1 iba Julianesa, 
Hya del Rey Don Julian ; 
Duenas, damas, y doncelias, 
Qnantos en corte est^Ui. 
Carlos sfbraza k su bya. 
No dexando de llorar. 
Las palabras que le dice. 
Dolor era de escucbar. 
Los Doce k Don Gayferos 
Grande acatamiento le hacen, 
Teniendolo por esforsado, 
Miicho mas de all! adelante. 
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As they journey. Knights and Chieftaim 

Dai]y these brave warriors join; 
Many a lady, too, and damsel 

In their train delighted shine. 

And when they approach nigh Parity 
Forth the gallant Emp'ror bends; 

Oliveros and Orlando, 

And a numerous train of friends* 

Prince Belmudez and Count Bertram 

Fly the faithful pair to meet ; 
And the Twelve that round one table 

Of the same rich viands eat. 

Count Orlando's spouse Donalda, 

Julianesa young and fair, 
Brave King Julian's lovely daughter. 

Shone with other damsels there. 

As the King salutes his daughter, 

What sweet thoughts his mind emplo]^! 

Ev'ry word he speaks is mingled 
With delicious tears of joy* 

All the Twelve Gayferos honor. 

In the fight a lion found ; 
Henceforth with esteem unequall'd 

And immortal glory crown'd. 
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Pues 8ac6 su espom amadt 
De tan gran caatividad ; 
Las fiestas, que se hicieroD, 
No tienen cttento, m par. 



I 
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Since he freed his lovely lady 
From the captive's hated chain. 

Sweetly sounds the joyous music, 
Sweetly plays a lively strain. 
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THE ANCIENT BALLAD 



or 



COUNT CLAROS OF MONTALBAN. 



THIS Ballad relates an anecdote o€'»De ofOiarleMagttc^t 
daagbters, who were all of them, as history informs ««« of very 
Sallant dispositions. It may perhaps originate in the well-known 
story of his Secretiu-y Egiuhart. The ballad, Is not mentioned in 
Don Qaixote. It differs from Turpin's history, in speaking of 
Orlando and Olireros as lining after the death of Rinaldo ) whereaf 
we ax« there told they aU perished together at Eoncesvalles. 



Ml DNiGHt reigns, and all Is silent^ 
Save the cock that early crows ; 

But Count Claros love has wounded. 
And fond love denies repose* 

Restless all the night he tosses. 
Frequent turning in his bed ; 

Sighing for the lovely Clara, 
Balmy sleep his eyelids fled. 
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Quando vino la manana. 
Que queria alborear, 
Salto diera de la cama, 

Y empez^ra de llamar. 

Levantaos mi Camarero, 
Dadme ?estir, y calzar. 
Fresto estaba el Camarero 
Paia haverselo de dku 

Dierale calza de grana, 
Boreegui de Cordoban; 
Dierale un jubon de seda, 
Aforrado en gorgoran. 

Dierale un manto mu^ rico» 
Que no se podia apreciar, 
Trecientas piedras preciosas 
Al rededor del collar. 

TVaele un rico caballo. 

Que en la corte no hay su par. 

Que la silla con el freno 

Bien valia un Ciudad. 

Con trecientos cascaveles 

Al rededor del pretal ; 

Los cientos eran de oro, 

Y l08 cientos de metal ; 
«Los otros eran de plata^ 
Por los sones concordar. 
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But the morning rays appearing. 

When they first refulgent broke. 
From his couch impatient leaping. 

Loud he caird, and thus he spoke : — 

*' Rise, my Chamberlain, to dress me/' 
When his master's voice he hears. 

On his arms the garments bearing. 
In a moment he appears* 

^Rob'd in scarlet, now. Count Claros 

Wears a vesture rich and gay, 
lliat, with curious art embroider'd. 

Does his matchless taste display. 

And so rich a cloak is giv'n him. 

That it might a city buy ; 
Round, the collar gems three hundred 

Dazzle the beholder's eye. 

Then his gallant steed they bring him, 
Ne'er a courtier boasts so rare ; 

Saddle, housings, bit, and bridle. 
All of worth above compare. 

Morris bells three hundred jinglmg. 

On the horse's breast appear ; 
Gold, and tinkling brass, and silver. 

With a pleasant sound they cheer. 



Literally scarlet ttockingi, coraovia buikini, and a silk 
lined with (ro|;Tanu 
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Ilmse pata d Palacio, 
Para el Palacio Real. 
A la Infanta Clara, niiia, 
A114 la fuera k ballar, 
IVecientas damas con ella« 
Que le rkn k aeompanan 
Tan linda va Clara, nina^ 
Que k todos hace penar ; 
Conde Ckiros que la vido 
Luego fue k descavalgar* 
Las rddillas pot el suelo 
Le comienza de hablar: 
M antcnga Dios k tu Alte2a^ 
Cond^ Clarofl, bien frengais. 

Las palabras que prosigue 
Eran para enamorar ; 
Conde Claros, Conde Claros^ 
£1 senor de Montalvaa, 

Como haveis hermoso cnerpo 
Para con Mwos Udiar ; 
Kespondkra el Conde Claros^ 
Tal respnesta la fae k ^ur* 

Mejor lo tengo^ senora. 
Para con damas holgar. 
Si yo OS tuviesse se&ora 
Esta noche k mi mandar^ 
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Strait rode he towards the pakoe. 

And the Princess Clara found ; 
Lovely damsels full three hundred 

Waiting in attendance round. 

O ! she seemed so wondrous lovely. 
Well the youth's fond heart might bleed : 

When the gallant Count |)erceiv'd her. 
He alighted from his steed. 

On his knees respectful bending. 

Thus in accents soft he cry^d :«^ 
*' Heav'n preserve thee, gentle lady !* 

" Welcome, Count V the maid reply'd. 

Then, in amVous converse talking. 

In their hearts the tender flame, 
Love*s soft passion long had kindled. 

Burnt with mutual warmth the same. 

*^ O Count Claros of Montalban, 
*' In the tourneys how you shine ! 

" With the valiant Moors to combat, 
*' What a handsome form is thine f 
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O ! 'tis far more handsome, lady. 
To engage with beauty's charms I 
" Could I but a night pass sweetly 
" Sleeping in your haffj armtl 
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y otro din de manana 
Con den Horoi pelear. 
Si k todos DO log vencieue, 
Mandaaiedesroe matar. 

Calledn, Conde, calledts, 
Y no OB querais alabar, 
Qdc el que quiere Mrrir damas 
Assi lo debe hablar. 

T al entnr en las batallu 
Bien se auele escuiar; 
Sdo lo creii senora, 
Por las obiai se vedk. 

Siete anos son passados. 
Que OS eomence de amar. 
Que de noche yo no duemo, 
Ni de dk puedo holgar. 

Siempre lo tuvistes Conde 
De las damas os bnrlar ; 
Mas dezadme ir el Conde 
A los banos k banar ; 
Quando yo sea banada 
Estati a vuestro mandar. 
Respoodiera luego el Conde, 
Tal respuesta le fuc ik d&r ;' 
Bien aabeis vos mi aenon. 
Que so; cazador Beal ; 
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In the morniog Moors a thousand 
*' I should dare to meet them all ; 
" Let them slay me, if they did not 
** Soon beneath my prowess fiiU V^ 

** Silence ! good Count Claros^ silence I 
Wrong indeed yourself to praise I 
Knight that would enchant the ladies 
Must by deeds his valour blaxe : 






" But when boasters march to battle^ 
Then a sure excuse they find.**— 
Why to disbelieve me, ^rest. 
Is thy gentle heart inclin'd I 



« 



** Sev'n years have I truly serv'd you 
** Since I first begun to love : 

" In the night no rest enjoy I, 
** In the day no solace prove.'' 

" County it always was your pleasure 
*' Thus to trifle with the fair ; 
To the baths I go, and sweetly 
Then the joys of love we'll share." 
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Thus reply'd the Count, '' Sweet Princess, 

" You are of a noble race ; 
" And you know I am a sportsman, 

*' Royal game I love to chase. 

Q8 
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Cua que Tiene i^ aiis UMiiot 
Nuoca la pnedo dexar : 
Y t)oiii61a por la nmao^ 
Fara on veigd ae van* 

A la aoaibra de nn Haioa^ 
Baxo de an verde rosal. 
Con gtande contentaniento 
Mny dtdoet beiOB ae d)ui» 



Con el amor que se tknen. 
Que era eoaa de admirar. 

Mas fortuna que es adveraa^ 
Que k placeres d^ pesar^ 
AUi pass6 un cazador^ 
Que no debia passar. 
En bosca jb, de umaor. 
Que rabia debia niatar» 
Vido estar el Conde Clnroi 
Con la Infanta k mas holgar* 
£1 Conde quando lo vido 
Conienz61e de hablar« 
Yen ack tu cazador, 

Y Dies te guarde de mA^ 
De todo lo que has visto 
Tu nos tengais puriedad^ 
Dar^te mil marcos de oro^ 

Y si mas quieres, mas.' 
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'* Andy when once the game is started, 

" Ne'er I leave it tai it's mine/' 
At these words the lovely Princess 

Did her willing band resign ; 

And a pleasant, grove they entered. 

Where, beneath a rose^s shade. 
Sweetest kisses fondly giving. 

Long in amorous sport they play'd. 

This was love's auspicious moment. 

Nothing cou*d her lips deny ; 
When the Count so softly press'd her. 

Smiling did the maid comply. 

But, alas ! how soon does Fortmie 

Shift her wheel inconstant rounds 
For, by chance, a hunter passing 

Saw them sporting on the ground !. 

In an evil hour he saw them 

As a ravening hawk he eyM : 
When the Count perceiv'd him gasing. 

Thus, appall'd vith f^r, he cry'd :-r- 

^ Hearken! hearken ! noble huntec, 
*' And your tongue discreetly hold : 

'* Favours high wili I bestow you ; 
'< Twice five hundred marks in gold. 
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Caaaite he con una dama. 
Que era mi prima carnal. 



Dar^te en arras^ y dote 
La Villa de Montalv^ ; 
De otra parte la Infanta 
Mucho mas te puede dkr. 

£1 cazador sin ventura 
No los quiso escuchar. 
Vase para los Palacios 
Adonde el buen Rey eatit. 

Mantengate Dios el Rey, 
Y k tu corona Real, 
Una nueva yo te traygo 
Dolorosa^ y de pesar. 

Que no os cumple traer corona, 
Ni en caballo passear. 
La corona de la cabeza 
Bien qs la podeis quitar. 

Si tal deshonra como esta 
La haveis de comportar. 
Que he hallado k la Infanta 
Con Claros de Montalvikn, 
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** And, if more you crave, VW grant it : 
Your^s a lady fair shall be. 
My sweet cousin ; few so lovely. 
Few so gentle, too, as she ! 






'* For her portion will I give you 
** Fair Montalban's spacious town/' 

Much more did the Princess promise. 
But he gave a suUen frown. 

And, to listen more disdaining. 
To the royal palace goes : 

From his lips the fatal story 
In these accents quickly flows :—- 
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King, O King, may heaven preserve you! 

Long in peace your crown maintain ! 
News I bring you, news of moment. 

Though it will but give you pain. 



** Little boots it that in grandeur 
" High your hands the sceptre bear, 

** If that sceptre be supplanted, 
*' Falling to another's share ; 

*' If, to foul dishonor stooping, 
" To this deed you set no bound I 

" Know, Count Claros of Montalbim 
" With the Princess late I found. 
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Abrazandola, y besandola^ 
En vuestro hoerlo Real, 
De lo qiial dolor yo tnv« 
Y no quiaiem v^r tal. 

£1 Rcjy con el gran enojo, 
Msndd al casador matar, . 
Porque havia sido ossado 
De t^Ies onevaa Uevar* 

Mandallainar Algnaciles 
Apriessa, y no de vagar; ^ 

Manda armar trfcientos bombres. 
Que ias hayan de aoompanar^ 

Para que prendan al Coodei 
O le faayan de matar ; 
]l|and6 cenrassen las puertai, 
Iiaspttertas de la Ciudad. 

A las piiertas del Palado, 
AM lo fueron k ballar; 
Preso lo llevan al Cgnde, 
Con mticha riguridad. 

Unos grillos k los pies, 
Qlie bkh pesan un quintal^ 
Con esposas en las manos^ 
Que era dolor de mimr. 
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*^ In your park did he embrace her, 

** And in. wanton dalliance lay: 
** Twas a shame to see them sporting 

** In the face of open day/' 

** Slay that huntsman ! instant slay himT' 

Furious cry'd the angry King, 
*f Since a tale of foul dishonor 

'' He 80 boldly dares to bring!" 

Round him th^n his guards commanding, 

Forth he sent with urgent speed. 
Soldiers full three hundred hast'ning 

To avenge the guilty deed. 

All the city gates were fastened ; 

Such the Count's unhappy lot. 
If t 3 dar*d resist the mandate. 

They shou'd slay him on the spot 

In the palace court they found faim» 
Where b|s person 90on was sei^'d ; 

All hb joy to sorrow changing. 
When th^ King was so diqpleas'df 

Both his feet with painful tortures 
Now the pond'rous fetters goad ; 

Both hb hands, ignobly shackled. 
Wear alike the heavy load. 
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Uua cadena a su cuello. 
Que dt hierro era el collar, 
FoneDlo encima una inula. 
For mas deshoora le d^r« 

Metieronle en una torn 
De muy gian escuridad. 
Las llaves de la prision» 
£1 Rey las quiso llevar, 
Porque sin licencia suya 
Nadie le pueda hablar. 
For ^l rogaban los Grandes 
Quantos en la Corte est^ ; 
For el rogaba Oliyeros, 
For ^1 ruego Don Roldan 
For el rogaban los Doce 
De Francia la natural. 

Y las Monjas de Santa Ana, 
Con las de la Trinidad, 
Llemban un crucifixo, 
Fara el buen Rey rogar. 

Con ellas vk un Arzobispo, 

Y un Frelado Cardenal, 
Mas el Rey con gran enojo 
A nadie quiere escuchar; 

Antes de muy enojado 
Sus Grandes mand6 llaman 
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Round his neck an iron collar 

Huge of size is fasteo'd tight; 
On a mule dishonor 'd highly. 

Rides he in the people's sight 

To a lonely tow'r they lead him. 

To a dark and disinal place ; 
And the King, the keys receiving. 

Suffers none to see his face. 

Not a person might approach him : 

All the Nobles humbly plead ; 
Oliveros and Orlando, 

And the Twelve Peers, intercede. 

E'en the nuns of two fam'd convents 

Gracious intercession make, 
IVith a crucifix before them. 

Their procession solemn take. 

» 
At their head th' Archbishop marching. 

And a Cardinal by his side ; 

But the Emp'ror would not listen. 

And with wrathful fury cry'd : — 

'' Let my faithful Peers be summoned ; 

** They shall know my royal will, 
'< And the sacred course of justice 

** It becomes me to fulfil. 



- * 
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Quando yk los tuvo juntos, 
Conienis61es de hablar : 
Hijosy y aniigos mios, 
A loque os hice Jlamar i 
Yk 'sabeis qu^ el Coade Ctait>8^ 
£1 seDor de Montalv^n ; 
Be coino lo he criado 
IJasta ponerlo en edad : 

Y le he gqardado sa tierra. 
Que su padre fue k dexar, 
£1 que niorir no debiera, 
Reynaldos de Montalv^n. 

Y por hacerle mas grande, 
De ]q mio le quise dair 
Hicele Governador 

De mi Reyno General^ 
£1 por darme el galardon 
Mirad do fue h tocar. 
Que quiso forzar la Infants^ 
Hija mia natural. 

Hombre que lo tal comete. 
Que sentencia le ban de d'^r 1 
Todos dicen k una voz 
Que lo bayan de degollar* 

Y absi la sentencia dada. 

El buen Rey la fue k firmar. 
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** FriendU/' he adds> <' and noble Chieftains*'' 
When he saiiir them gathered rounds 

** Know, Count Claros of Montalban 
" Was in acts dishonest found { 

^ That Count Claros, whom I cherish'd 

" From his tender earliest age, 
*^ Guarding hb estates securely, 

** Till he came to manhood's stage : 

*' All hb noble father kft him, 

** Brave llinaldo highly fam'd* 
*' Whom, to do stili greater honor* 
Regent of the state I nam'd« 



«« 






But observe how ill he paid me. 

How my tender hopes beguird* 
By dishonoring my daughter, 
** Her fond parents' darling c)iild« 



«< 



For this injury, friends, what sentence 
Shall upon th' offender Mir 
" Let him lose his head !" replying. 
Loud the courtiers answer all. 

When they pass'd the fatal sentence,. 

Universal s^ence reign'd ; 
And the Emp'ror seal'd it, grieving 

Thus to see hb honor stain'd* 
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El Ar2obispo que esto oyera, 
Al buen Rey le fue k hablar» 
Pidiendoie con merced 
Licencia le quiera dkr. 

Para ir h vhr al Conde, 

Y muerte le denunciar. 
naceme, dixo el buen Rey, 
Placenie de voluntad ; ' 

Mas con esta condicion. 
Que vos solo haveis de entrar. 
Con aqueste pagecitOy 
De quien puedo bien fian 

Yk parte el Arzobispo, 

Y ^ las carceles s^ v^ ; 

Las guardas desque lo vieron 
Luego le dexan entrar. 

Con ^1 iba el pagecito. 
Que lo vk ii acompanar ; 
Quando vido estkr al Conde 
£n su prision, y pesar. 

Las palabras que le dlxo 
Dolor era de escuchar. 
Pesame de vos el Conde 
Qnanto me puede pesar. 
Que yerros por amores 
Dignosson de perdonar. 
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But the good Archbishop, rising. 
To the KiDg made this request. 
That he might acquaint Count Claroi 
Of his high and dread behest; 






*' That to death he*s doom*d to answer 
** For his deeds so basely done/' — 

'' Licence shall you have to see him ; 
*' Licence else I grant to none. 



With this trusty Page go enter 
" Where the Count's confin'd alone ; 
Tell him, on the scaffold justly 
'' Shall his life his guilt atone." 



44 



Mournful to the prison marching. 
Strait the kind Archbishop goes. 

And the licence giv'n to see him 
To the guards attending shews. 

With the Page behind him entVing— 

Fain he would have giv'n relief 
To the Count's afflicted bosom 

In this place of pain and griefl 

" Ah !" cry'd he, " what anguish wounds me 

" This distressful sight to see ! 
*' Love's soft errors might be pardon'd, 

'' Not chastised to this degree ! 
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La deaastrada^ ca)da 
De vuestra suerte, y ventura, 
T la nueva k mi venida^ 
Sabed que hace mi vida 
Mas triste que la tristura. 

De forma que no s^ donde 
t^ueda yk placer tojuar, 
Pues que por vos no se esconde^ 
Pesame de vos el Conde 
Quanto me puede pesar. 

Los como vos esforzados. 
Para las adversidades, 
Han de est^kr aparejados 
Tanto i sufrir cuidados^ 
Como las prosperidades. 

Y pues el primero foistes 
Vencido por bien amar^ 
Mo temais angustias tristes. 
Que los yerros que hicistes 
pignos son de perdonar^ 

Por vos be rogado al Rey, 
Nunca me quiso escucbar. 
Antes ba dado sentencia 
Que se bayan de degollar. 

Yk OS lo dixo sobrino. 
Que OS dexassedes de amar ; 
Que el que las mugeres ama 
£1 tal galardon le dkn ; 
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*' County Ih^ news I bring is solemiD^ 

" Grief and horror to disclose ; 
*' To your friends afflicting sortDW, 

" Pleasure only to. your foes; 

" Would these tidings bad but Mka 

** To anothei' to relate ! 
" Arm^d with folrtitnde^ prepare y«u> 

** Listen to your piteous fat#. 

*^ Fortune still the bfave disdaitilng^ 
Nothing can their minds annoy^ . 
With an equal temper bearing 
Throbbing pain and thrilling joy. 






" Your's the giddy hour of pleatoi^^ 
'' Now a sad reverse you see : 

" Love's soft errors might be pard^d> 
" Not chastised to^ this degree ! 

" Long did t entreat the £mp'ti»r> 
*' But, alas ! sweet merc/s fled, 

*' And the sentence is awarded 
" That condemns your forfeit head. 

** Therefore^ nephew, dream no longer 
'' Of the hours of love and joy : 

U Such the evils men must sufier, 
*' Who so ill thtir yoHlb employ.. 

TOL. II, E 
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Que haya de anorir por ellas, 
T en las carceles penar, 
A csto respondiera el Conde 
Con effuerso singular^ 

Callades por iDios, mi tio» 
No me querais enojar ; 
Qiiien no ama k las mugeres 
No se pnede hombre llamar* 

Mas la vida que yo tengo 
Por ellas quiero gastan 
Beq[M>ndi&le el pagecito, 
TbI respuesta le fue k dj^. 

Conde, bien aventurade 
Siempre os pueden Uamar. 
Porque muerte tan honrada 
Por Tos tiene de paasar^ 

Embidia he de vos Conde, 
Sinmancilla, nipesar; 
Mas queria ser vos, Conde, 
Que el Rey que os mandd maiar* 

Porque muerte tan honrada 
Por m) bnviesse de passar ; 
Llama yerro k la fortuna, 
Quien no lo sabe juzgar» 
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** Prison, unavailing sorrow, 
'' And a death dishonored too. 
Fall on those who, led hy passion. 
Women with wild lust pursue.'' 



4€ 
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Say not so, my gen'rous uncle. 
Say not so/' the Count repl/d ; 
'' He that loves not lovely woman 
" For a man may be deny'd. 

*' For sweet woman's sake I'll suffer. 

" Ev'ry pain the King can give, 
" Death preferring to the misery 

** Void of love's soft smiles to live/' 



<« 
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Nobly," cry'd the Page, ** you answer; 

Happy will they call your death. 
Since for such a lovely object 

Bravely you resign your breath. 



" Envy fires pay youthful bosou^ ; 

*' Rather the brave Count I'd be 
^' Than the Prince who thus condemns himj^ 

" Wretched in the seiitence he ! 

*' Let them not a death so honor'd ' 
" Falsely as a stigma blame : 
We may call it fortune's errojr# 
It deserves this gentle naoie. 
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La prieuB del cadahalso, 
Vos Condc 1b debeia ditr ; 
K no ei dada la seatencia, 
Vos la debeia aGrmar. 

El Conde que aqnesto oyera, 
Tal respuesta le fiie i d^: 
Pot Dios OS niego el Page, 
Ea amor de earidad ; 

Que vayais k la Princeaa, 
Y de mi parte rogar. 
Que aaplico h bu Alten . 
Qne ella me sa%a i mirar. 

Qne I b hora dc mi inaerte 
To la pueda contemplar. 
Que N mis ojos la via. 
Mi muerte no penar^ 

Yi se parte el pagecito, 
Yi se parte, yk se vi, 
Llorando de Io< ojos, 
Qne queria lebentar. 

Top^ con la Princcm, 
Bieu olteia lo que dki i 
Abotn es tiempo aenora, 
Qne frnyais de remediara 
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'' Tell tbem that you brave the scaibld, 

** And with glory go to die ; 
*' That with this unworthy treatment 

** You without regret comply/' 



To the Page Couat Claros listen'dy 
Glad to find a foitbful ftieiid. 

*' To the Princess, Page, Fm conscious 
** You will scarce refuse to bend t 

** Oh ! entreat her when they lead mf 
«' To the scaffold, there to bleed, 

*' That at least she'll deign to see me 
'* Suffer for love's erring deed. 
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Then, her lovely sight enjoying 
I shall ev'ry pang despise. 

Whilst I gaze with ardent rapture 
On her dear enchanting eyes.'' 



To the beauteous Princess speeding. 
Swift the Page pursues his way. 

Whilst his eyes, with tears overflowing. 
Like a spring, his grief betray. 

Humbly bowing whea he found her» 
What he said you soon shall beas ; — 

<< Lady, tidings sad I bring you 
** Of the youth you prize ao dear* 
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t VDMtro qtierido el CiMide 
Uenn i degollar. 



InftnU, que.aquetto ojera, 
tiem muerta fue k d^r, 
Dta, doenu, y doncellas 
la poeden rettniiar, 

ta que Uegft ati haTS, 
i]ue fdera i criar. 
t es aqueato, la Infanta, 
into que pnede est&r t 

r triite de mimesquhial 
e no si que pnede estir, 
!■ ■ al buen Conde matao, 
me hi i desesperar. 

ewdes vos mi hija, 
Oededo k quittiT. 



w parte la Inftuta, 
M parte, yk se vit; 
raae para el mercado, 
Imde lo ban de sacar, 
a esliu- el cadabalso, 
^ne lo ban de degoUar. 
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^* On the Bofifibld must he luffer, 
" Suffer for your inuch-lovVi «dce : 

^* If you can, for brave Count Clarot 
^* Gracious intercesiion make.*' 

In a swoon the Princess fallinf , 

Instant sunk upon the ground. 
And the gentle dames and damsels 

Hastened to restore her round. 

Buty her nurse alone sneceeding. 

Calls her back to life again ; 
*' Whence/' cries she, " my lovely mistress^ 

'< Whence Uus sudden source of pain 1'' 



** O for life» for life I care not, 
*' Since the hapless Count must die ! 

** Of all ladies, none so wretched, 
** None so sore distressed, as 1 1" 

'* Oh ! away, away, my daughter 1 
** Brave the fiercest, worst alarms ; 

** To the scaffold fly^ and tear him 
** From the rude barbarians' arms T' 

Like the wind the Princess flying. 
Through the streets pursues her way. 

Where she sees the fetal scaffold. 
And prepar'd the sharp axe lay. 
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saleai minur. 

eoir gente de annu, 

tnwo i degolbir ; 

gonercw delante, 

^OTO publkar, 
[toder dc U geotc, 
pod4apauaT. 

M g«Dte de armaa, 
me haced lagar, 
IT vida del R«y, 
tod(M iwuid* outar. 

ta que la eonocc, 
le hBcen lugVi 
|ue llcgA al Condc, 
naeiii6 debaUar. 

id, etfoTBBd d C(»idc, 

Itiieras deiHnyar, 
loqae yo pierda la vida, 
■tn ae fas de Mlrar. 

tide qae eato oyem, 
ad dc camiaar, 
ara loa Palacioi, 
e el bueii Key eati. 
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Gentle daoMt and lovely damsels 

Forth to see Count Claros go, 
Andy in sad procession marching. 

Form a train overcome with woe. 

Heralds firsts his crime proclaiming, 
March'd th' unlui^py Count before, 

Follow'd by a troop so nurn'rous. 
Scarce she cou'd her path explore. 

*' Guards, give way ! give way this instant! 

** By my father's life I swear, 
^* He shall die that to obstruct me 

** Does with bold presumption darel'^ 

When the soldiers heard the Princess, 

Whilst aloud she boldly cryM, 
Room to pass they freely left her. 

Drawing all amaz'd aside. 






Courage! courage! brave Count Claros, 
Let not fear your heart dismay ; 
^* From the scaffold will I save you» 
** Though my life the forfeit pay V^ 

With this speech the Msu'shal hast'oiag. 

Tells it to the wond'ring King, 

< 

Who with de^ attention hears him 
New9 of such strwge import bring. 



966 COXbB CLASOS DE MOTfTALTi 

VengB mny presto hi Altess, 
Apriestt, y no de T^ir, 
Que bs nlido U Infimta 
pmn el Conde doi quitar. 

I/M ooos manda que maten, 

Y log otros aborear ; 

Si vnestia Alteaa uo acndef 
No lo puedo Tcmediar. 

El Itev qoe aqnesto oyera, 
CoDieuzd de caminar, 

Y fucsse para el mercado, 
Donde el Coude ha de halUr. 

Qui es aquesto, la Infanta, 
Aqueslo que puede eat^ 1 
La MDtencia que yo be dado 
Vo> la quereii revocar 1 

YoosjuTO por lui Corona, 

Y por mi cctro Real, 
Que H beredero tuviesse. 
Que me fauviesse de betedar. 
Que k vos, y al Conde Claros, 
Vivos OS baria quemar. 

r»..» _„. 0,^ mateis lenor, 

I) me podeb malar ; 
lico i Tuestra Altesa, 
uiera acordar, 
irricios passados. 
wde MoDtalvin^^ 
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^' Sire» delay not to the acafibld 

*' Rais'd amidst the spacious squarci 
'' By the Count the Princess standing, 
** Shouts to ev'ry soldier there, 

/ 
** * Guai^ds, give way ! who dares to touch fain^ 

« ' By my father's life I swear, 
*' * Instant. vengeance shall pursue him ! 
* Wisely let him, then, forbear!' 



€* 



<< Urgent is the case, so urgent, 

** That no doubt she'll tear him thence.* 
At these words the Emp'ror, rising. 

Did his hasty march commence. 

When4ie came, he cryd, ** O daughter, 
" What does all thb tumult mean? 

** Dare you thus oppose my mandate' 
** By this Strang^ outrageous scene I 

** By my royal crown and sceptre^ 

" Had I but another heir, 
*' Both the Count and you should suffer, 

** Neither shou'd my vengeance spaie I** 

** Slay me, father ! freely slay me! 

** Take the life you gave away ! 
^ But Rinaldo's faithful service 

" Do not. 90 unkindly pay. 



CONSK OLABOB OK KONTAXTAH. 
Que munb m lu batallu 
For tn Cotooo ♦•nialMr ; 
Pot lo que d padre ainift 
Al bijo galardonar. 

For mal qucrer de tnydorcf, 
Vo< no lo debeis matar. 
Que su muerle acri causa 
Que mc hayaii dc dis&iDBr. 

Mas suplieo it Tvestra Alten, 
Que si quiera acontejar. 
Que los Reyes con Airor 
No debcn dc wntraciar. 

Fonine cl Conde es de linage * 
Del Reyno maa principal; 
Porqne il era de los Doce, 
Que i una mesa cornea pan. 

Siis amigos, y parieafes 
Todos te querian mal, 
Y rebolverante guerras, 
Tus Reynos se perderikn. 

lA bueu Rey que aqiwslo oycra, 
Comeuzkra de habltir; 
f -uisejo OS pido los mios, 
e me querais conscjar. 
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For your sake, in glorious battk 
" Recollect he bravely dy'd : 
^ Shall his son be thus rewarded I 
** O hot so ! not so I" she cry'd* 

** Let not false deceitftil traitors 
'' Bring him to this cruel strait; 

^ Infamy your daughter cov*ring« 
*' Will be her eternal fate« 

*' Sire, in mercy deign to listen, 
" And his forfeit life restore ! 
^' Kings should never act with pasffloii 
Which they oft too late deplore. 



u 



** Noble is the Count in lineage ; 

" Where shall we a worthier mee*^ 
** Of the Twelve that round one table 

*' Of the same rich viands eat 1 

*' All his friends, and all his kindred, 
*• III the deep disgrace will bear, 

*' And, by war the kingdom ruin'd, 
«* Be no longer worth your care." 

When the King heard this, revolving 

All the matter in his mind» 
•* Friends," cries he, " I need your couniel^ 

** And to hearken am inclined.'' 
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Luego todos te apartaroo, 
Por su Gonsejo tomar ; 
El coDsejo qne acordaron, 
' Qae lo hayan de perdonar. 

Por quitar niales^ y guerras. 
Per la Priocesa afamar ; 
Todos finnan el perdon, 
Y el buen Rey le f ue k firmar* 

T taoilMen le aconsejaron, 
Consejo fueron k dilr, 
Pttes la Infanta qukre al Conde, 
Cob el|a haya de casar. 



El Rey que aqnesto oyera, 
Mandaralo desherrar. 



Baaa luego de la mula 
El Anobispo k desposar. 
Y tomdle de las inanos^ 
Aasi los hizo juntar ; 



Los enojosy y pesares 
En placer vka il tomar. 
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From the spot aside retreating. 

For a space the Nobles drew. 
And at length, a pardon voting. 

Soon the King their counsel knew. 

Not to wound his daughter's honor. 

And d^astrous war to cause : 
Pardon then the Emp'ror granting. 

Stays the sentence of the laws. 

And, moreo'er, the Peers entres^ him. 
As the Princess loves the Knight, 

To permit the Count to wed her. 
And Rinaldo's deeds requite. 

*' Off then take,'' cries he," those irons, 
" With the cords that bind him round, 

" And in softer fetters let him 
" Be with my fiur daughter bound I*' 



'o» 



Then, the good Archbishop calling 
He their hands delighted joins. 

While each look, to pleasure waking. 
Like the sun so radiant shines. 

When the miptial rites were ended, 
Joy prevailed instead of woe ; 

^Ev'ry past distress forgetting. 
With fond love their bosoms glow* 



^ 
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Sii tw Ml Gmdt* 

No 80D sino como vieiito 
Sos malai ciertaa espetanxlis^ 
Que no estk solo im momento 
Entero su pensamiento 
Sin hajer dofi mil mudatuas : 

Stt querer ton mil qoAriallaii 
Por peor galardonar^ 
Enojos d^ porplacefe^ 
Que firmen de nragerM 
No puede mucho durar^ 

D^xemos senor las armai» 
Dentro del tronco t^engainot^ 
Nuestras honras, niiestras^finia^ 
£s cierto que por las damasy 
Los tenemosy y cobramot. 

Por donde |in mat deeir ^ 
Ni las annas apartar, 
Aqui quiero concluir. 
Que yo quiero mas sMffir, 
Que ao dexarlas de anuff* 
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The Ctrnnts Uncle to his Nephew. 

like the wind, your hopes, inconstaDt^ 

Ne'er for one sole moment rest. 
For a thousand changes follow 

Still to chase them from your breast. 

E'en fond love, that seem'd so gentle^ 

Wears no more a smiling foce ; 
Taunts and bitter looks, succeeding. 

Drive him from his wonted place. 

Such is woman's love, so fickle 
That it never rests the same. 

77k C&9ini*t Reply. 

What are anus compar'd with woman t 
What is honor, what is famel 

For her sake we often keep them. 

Oft recover when they're lost. 
Why, then, shou'd my wand*ring bosom 

Be with endless fancies tostl 

Cease, oh ! cease now to persuade me. 
Nought my steady soul shall move : 

Arms and fame till death Til cherish. 
Woman never cease to love. 
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MONTESINOS. 



PARTE PRIMERA. 



PoR la parte donde vido 
Mas sangrienta la batalla, 
Semetia Montesinos 
liana de augustia, y sana. 



MONTBSINOS. $75 



ANCIENT BALLADS 



or 



MONTESINOS, 

Sfc. 



THESE Ballads of Montesinot, Dorandarte» and Belerma, 
are mentioned in the 6th chapter of the 8d book and Sd part of 
Don Quixote* in the fiunpus visit the Knight pays to the Cave of 
Montesjnos in La Mancha ; to which we refer the reader. Bat at 
the same time must not omit to mention, that the Ballad of Daran- 
darte, which Mr. Lewis translated, is to be fonnd in a small vo- 
lume of Romances in the possession of R. Ileber, Esq,, being th« 
only one relative to the Twelve Peers of France in that book. 



PART FIRST. 

BALLAD OF MONTESINOS. 



Mid the thickest of the battle. 
Where he sees the tumult rage. 

Flies the gallant Montesinos, 
Still impatient to engage. 

S2 



^6 MONTB4INOS. 

QuantOB con la lanca encaentn^ 
A tierra los derrivaba. 
La yegua tambien ayuda. 
Que k muchos atropellaba. 

Lugar le bacen, conio k toro 
For do qoiera qae passaba ; 
Ecbd el enojo Montesinos, 
For todo el cajnpo miraba. 

Vi& un Moro esforzado^ 
Qae mucbo seavent^jaba; 
Un aliange trae el Moro, 
Tenido en sangre de Francia. 

Este es aquel Albenzayde, 
Que entre todos tiene fama ; 
Cabalkro en ana yegua 
Hermosa, rucia, y manchada. 

Como le vi6 Montesinos» 
Encendido en ira» y sana, 
Di^ de espuelas k la yegua, 

Y en los pechos le encontriira. 

Y fue tan recio el encuentro. 
Que k tierra lo derrivaba, 
Del golpe que di^ en el suelo 
Hizo pedaaos la lanza; 
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All that hb strong arm encountert 

Id a moment he overthrows ; 
Well his noUe steed assists him, 

down the numerous foes. 



As to some fierce bull grown furious. 
Room where'er he turns they yield. 

Not less fierce does Montesinos 
Dart like lightning round the field ; 

And a huge Moor sees before him. 
Who in daring feats excelled, 

Steep'd in blood of France his sabre. 
And with pride his bosom swell'd, 

HTwas the mighty Albenzayde, 
Who a fame illustrious bore ; 

Mounted on a beauteous charger. 
Dapple-grey, advanc'd the Moon 

Soon as Montesbos ey*d him, 
With still deeper rage he Jbum'd ; 

Spunr'd his fiery steed to meet him. 
And his pointed javlin tum'd. 

Dreadfiil was the dire encounter ; 

As he flung him to the ground. 
His strong lance, to pieces shivered. 

Gave a sure and mortal wound. 



27S MONTESINO^. 

Mo le qaed6 k Montesinos 
Sino un pedazo de asta; 
C<»no se vi6 de tal suerte. 
For todo el campo miraba, 

Vi6 la batalla rompida. 
Sua gentes desbarratadas, 
Y la Flor de Liaes de oro, 
Los Moros las arrastraban. 

Mo v^ golpe de Oliveros, 
Ni oye al Senor de Bnina, 
Cubierto de sangre, y polvo, 
Se salid de la batalla. 

En busca de Durandarte, 
Que de lesos divisaba. 
Que con heridas de muerte 
De la batalla escapaba. 
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In the hand of Montesinos, 

See, the stump alone remains ! 
When he -found the weapon useless. 

Round he view'd the hostile plains. 

There he saw his army ruin'd. 

And his soldiers overthrown. 
All the fleurs de lys lie scatter*d. 

In the pow'r of Moors alone. 

He no more brave Oliveros, 

Nor the Lord of Brana, spies ; 
When, with blood and dust all cover'd. 

From the fatal field he hies ; 

Gallant Durandarte seeking. 

Who had long retired afar. 
With a mortal wound retreating 

From the dreadful scene of war. 
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MONTESINOS y DURANDARTE, 
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PoR d rastro de la sangre 
Que Durandarte dexalNij 
Camioaba Montesmos 
For un aspere montafia. 

A la hora que camina 
Ana no era bien de inanaiia» 
Las campanas de Paria 
Tocan la aeoal del Alva, 

Como viene de la guerra, 
Trae las armas deBtroaeadas, 
Solo en la mano derecha 
Trae un pedaso de bnsa. 



HONtEStNOS 4ND DVBANDABTB. S8t 



BALLAD 



MONTESINOS and DURANDARTE- 



»ABT 8BCOHD. 



Bt the blood of Danindarte,, 
By the track lie leA behind. 

O'er 8 mountain Montesinos, 
Rough and steep, hii path inclin'd^ 

Forward as he pensive joumeyd. 

Scarce had beam'd the morning ray. 
When the bells of Paris sounding 

Told the early dawn of day. 

Hewn to pieces was his armour, 
Soil'd with blood, no longer bright ; 

But his left hand held the bridle. 
And his qwar^s poor half his right : 
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De kzia la parte del cuento. 
Que el hierro all^ lo dexaba 
En el cuerpo de Albenzayde, 
Un Moro de gran fama. 

Trae aquesta asta el Fiances, 
Porque le sirva de yara, 
Para hacer andar la yegua, 
Qae la Uevaba causada. 

Mirando iba la yerva, 
Como estaba ensangreniada ; 
Saltos le d^ el corazon, 
Y Bospechas le d^ el aliua ; 

Pensando si seria alguno 
De los aiTiigos de Francia, 
Confuso en esta sospecha 
Azia una baya caminaba: 

Vi6 un tabalkro tendido,' 
Que parece qae le llama » 
Dale voces que se llegue. 
Que el alma se le arrancaba. 

No le conoce el FiBDces, 
For mucho que le miraba, 
Porque le turban la vista 
Las cintas de la selada. 
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For its fellow-half lay bury'd 

In the bosom of a Moor ; 
In the mighty Albeuzayde's^ 

Welt'ring whom he left in gore. 

Useless was the broken remnant 

Save to make hb charger go ; 
Who, fatigu'd, advances forward. 

Still with painful step and slow. 

All along the greensward travelling. 
When he sa\v it stain'd with blood. 

Wildly throbb*d his manly bosom. 
Fear his gen'rous soul subdu*d. 

Dreading sore to find some Chieftain,' 
E'en the dearest of his friends — 

Thus in deep suspense remaining* 
Tow'rds a lofty hedge he bends. 

Stretch'd beneath he found a warrior 
Who he thought his name express'd ; 

Hark ! again he faintly calls him. 
As the life's blood leaves his breast. 

Montesinos little knows bim» 

Though he views the Knight so near. 

For his beaver, closely fastened. 
Will not let his face appear. 
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Apeftse de la yegua 

Y desarm^le la cara, 
Conoci6 al primo^ que qaiso 
£a la Tida mas que el alma. 

Fuele k hacer cojnpama 
£n las ultimas palabras ; 
£1 herido habla al sano, 

Y el sano al herido abrasa. 

Y por no hablarle Uorando, 
Detiene un poco la habla ; 
Yieudole junto de d, 
Desta manera le habla« 

O mi pnmo Montesipos, 
Mai DOS fue en esta batalla, 
Fues muri6 en elia Roldan* 
£1 marido de Donalda. 

Cautivaron k Guarinos, 
Capital! de nuestra esquadra ; 
Heridas teugo de muerte. 
Que el corazon me traspassan. 

Lo que os encomiendo primo^ 
Lo postrero que rogaba, 
Qike quando yo sea muerto, 

Y mi cuerpo est^ sin alma ; 
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From his steed at length alighting^ 
Anguish seiz'd hiin, when he found 

Twas hb cousin Durandarte 
Dying of a mortal wound. 

When the warriors knew each other. 

Deeply sigh'd each noble breast. 
When his. cousin Montesinos 

Durandarte thus address'd : — 

fThoughy at first, sad sobs prevented 

Ev'ry word he wish'd to say, 
Till his voice, an utt'rance finding. 

Sore bewaird the fatal day.) 



C( 



Long may France lament this battle^ 
** Her best soldiers strew the plain ; 
"*' Brave Count Palatine Orlando 
** Lies at Roncesvalles slain. 






Bleeding, too, in pain and misery. 
On the dusty ground I lie : 
•* Well I know my wound is mortal ; 
" Cousin, I must shortly die ! 

*' But one favor I entreat you^ 

'' When my soul to heav'n is fled, 
'' And when fast with sorrow streaming, 
Your sad eyes behold me dead. 



C4 



ftS6 M0NTBSIK08 T DUAANDABTB. 

Me saqaeis el corazon 
Con esta pequena daga, 
T lo lleveb k Belerma, 
La ini linda enamorada* 

T la direis de mi parte, 
Muero en esta batalla ; 
Qne quien muerto se lo embia 
Vivo no se lo neg^ra 
Dareisla todas mb tierras 
Qnantos yo senoreaba. 
Que los yienes del Cautiyo, 
£1 senor los heredaba. 
Estas palabras diciendo, 
£1 alma se le arraocaba. 
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" Take my heart out from my body, 

" And to dear Belerma bear ; 
*' Tell her, cousin, I consign it 

** To her kind and tender care : 

'' Tell her that, in battle dying, 
** 'Twas the last request I made, 

* That the heart, which dearly lov'd her, 
" To her arms shou'd be conveyed. 

" All my fair estates I leave her, 

" Say, my friend, they're all her own :" — 
Utt*ring this, the fainting hero 

Gave a loud exphring groan. 
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MONTESINOS y DURANDARTE. 



PASTE TKBCXBA. 



BfUERTO yace Durandarte 
Debaxa una yerde haya. 
Con fel esA Montesinos 
Que ik ia stt mnerte se halla. 

Hadendole estk la fosa 
Con una pequena daga, 
Quitandole estii el almete, 
Desdnendole la espada. 

For el costado sinieatro 
£1 corazon le sackra ; 
Assihablkra con^l, 
Como quando viro estaba. 



MQNTB9INQ8 AND DUBANDABTX. 289 



MONTESINOSand DURANDARTE, 



PABT THIBD. 



Clos'd in death lies Darandarte, 

Montesinps sees him die. 
And, awhile in sorrow musing. 

Heaves a deep distressing sigh. 

When he saw him mute and lifeless. 
And the warmth his corse forsook. 

From his friend his sword and helmet. 
And his armour off he took. 

Then, with bitter anguish weeping. 
He fulfils his last request ; 

And, the hero's left side opening. 
Takes the heart out from his breast, 

VOL. II. T 
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Corazon del mas valiente 
Que en Francia ceiiia Espada, 
Ahora sereis Uevado, 
Adonde Belerma estaba. 
£inbolvi6]e en un cendal, 

Y consigo lo llevaba : 
Eotierra primero al primo. 
Con gran llanto lamentaba 
La 8U Ian temprana maerte, 

Y suerte desdicbada. 
Torna k subir en la yegua, 
Sa cara en agna banada» 
Ponese luego el almete, 

Y may recio le enlazaba. 
No quiera ser conocido 
Hasta bacer sn embaxada, 

Y presentarle k Belerma, 

- Segun que se lo encarg^, 
£1 sangriento corazon. 
Que k Durandarte saciUra. 
Camina triste, ' y penoso, 
Ninguna cosa le agrada, 
For do quiere andar la yegua, 
For alii dexa que vaya, 
Hasta que entr6 por PaHs, 
No sabe en qu^' parte estaba, 
Derecbo v^ a los Palacios 
Adonde Belerma estaba. 



»' 
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When he saw it iie before hiniy 
Loud he rais'd the voice of woe : — 

** Cousin, like a fountain streaming 
*' 0*er thy heart my tears shall flow« 

** Never France a warrior boasted 

" More undaunted in the fight : 
*' Mild in peace, in war a lion ; 

« Never liv'd a betier Knight. 

'' To the grave thy corse consigning. 
Long thy virtues still shall live ; 
But thy heart to fair Belerma 
" Will I, as thou bad'st me, give.^ 

Deep he digs the grave, the body 

Leaving to its native clay ; 
Takes a parting look, and, weeping. 

Bears the hero's heart away ; 

From all eyes his face concealing 

Till he had Belerma seen ; 
Round his head his helmet fast'ning. 

On he rides with pensive mien ; 

And, the gates of Paris entering. 

To Belerma's palace goes. 
To distract her gentle bosom. 

And afflict her soul with woes. 

T2 
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ROMANCE 

MONTESINOS Y BELERMA. 



ffOAVTA PARTS. 



En Francia estaba Belenna, 
Allure y regodjada, 
Hablando con sua doDcellas, 
Como otras veces usaba. 



Dice, y afinna jurando, 
Entre todas levantada. 
Que se jusga deitamente 
La mas bieDaventurada 
De las damas de sa tiemp<N 
Y qualquier edad passada^ 
Pues la sinre Dorandarte, 
O^laa may digno de farna, 
Mas gallardo, y gtatil homtoe, 
De quantoft cinen espada* 
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THE ANCIENT BALLAD 



OF 



MONTESINOS AND BELERMA 



PABT FOURTH. 



Laughing with her damsels round ber^ 
With a gay and i^rightly mieo» 

As in France the fair Belerma 
Was in bloom of beauty seen ; 

With a playful air she rises* 

And with smiles her thoughts expressed, 
" Liv'd there ever yet a lady 

*' Like Bderma truly bless'd I 

" Gallant Durandarte loves me ; 

*' Never did a Knight so true 
'' Lead his gallant troops to battle, 

<' And the stubborn foe subdue/' 
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Nadie entienda que esto digo 
Por est^r enamorada. 
Que cierto que no 1e vi^ndo. 
En viendole lo juzg^ra. 



Nunca aviso y gentileza 
Tuvieron una posada, 
Como aquesta que la tiene 
En lo mejor de mi alma. 



V diciendo estas razones 
Cay6 en tierra desmayada, 
Mas bolviendo en s) Belerma 
De esta manera hablaba : 
Qtt^ es aquesta amigas mias, 
Algun mal se me acercaba. 
Que nunca mi corazon 
Aquestas muestras me daba. 
Sin que luego ciertamente 
Me acuda alguna desgracia. 

Bolvi5 sus ojos Belerma, 
Que mil perlas destilaba, ^ - 
Vi6 venir k Montesinos 
De la infeliz batalla. 
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Partial lest that some might deem her. 

She in calmer voice exclaim'd, 
*' Not as one enamour'd speaking 

^' Have I Durandarte nam'd. 

*' Ev'ry eye that sees the hero 
'* Must his gen'rous worth confess ; 

" Matchless in the field of battle, 
** Nor in noble lineage less. 

*' CourteouSy gentle, and engaging^ 

** Cou'd a maid her love control, 
" While his image rciign'd triumphant 

** In the inmost of her soul V 

As she spoke^ Belerma fainted. 

Falling back upon the floor ; 
But, recov'ring, thus she uttered, — 

'' Evil sure is nigh the door ! 

•* Never so my heart misgave me, 
*' Never felt such throbbing pain ; 

*' It forebodes some strange disaster 
** I am fated to sustain/^ 

Pearly tears her eyes distilling. 

Round she turn'd, and from the fight. 

Slowly and fatigu'd approaching, 
Montesinos met her sight. 
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Con el roitro mostio, y triste. 
La color dewmejada: 
Trae escrito en su Bemblaote 
La nueTa que repoitaba. 

Uegd do eslk Belenna» 
De rodUlas se postraba ; 
Quier^ hablar> y no acierta, 
Y qaando acierta no osaba. 

Mas al fin con poco aliento« 
Dice con la toz turbada ; 
^fnevas te traygo senora. 
Que son de grande desgracia. 

Primcro que me las'digas^ 
La dania le replicaba, 
Qu^ es de tu querido primo ? 
Donde est& ? C6mo quedaba 1 

Muerto queda mi sefiora 
Debaxo una verde haya ; 
Yeis aqui su coraion, 

Yo mismo se lo sackra ; 

* 

Porque al punto de la muerte 
La palabra me tom^ra, 
Porque viesses tu senora, 
Quanto d^l eres amada. 
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Pale and sad the hero's tisage^ 

All its ancient lustre fled ; 
On it wrote the dire misfortune 

That Belerikia seem'd to dread. 

On hb knees he bent before faer» 

Pitying much the weeping fair ; 
Fain had spoke, but could not utter. 

When he cou'd, he did not dare« 

With a sigh his voice recovering, 
" Hark l" he cries, in accents low ; 

** News I bring you, lovely lady, 
** News of deep afflicting woe V* 

** O ! say first," cry'd fair Belerma, 

Full of sad foreboding fear, 
** Where's your cousin Durandarte ? 

** Where he stays 1 and why not herd"— 

^' Cold beneath a green hedge lying, 

*' Cold I left the hapless youth : 
'' Lo ! his heart, he bade me bring it 

** To confirm his plighted truth. 






Deeply wounded, just expiring, 
'Twas his dying last request, 
" Lest the rav'noiis birds should tear it, 
'* That I'd take it from his breast : 



29S MONTESINOS Y BELSRMA. 

Y porque aves ningunasy ' 
Indignas de lal vianda. 
No comiessen coraxon, 
Donde estabas tu fixada ; 

Al qua] podr^ hacer lionra^ 
Que hi en vida deseaba. 
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** Lest those worthless guests should banquet 
Where your lovely image lay, 
I fuliiird this painful service. 
And have brought the heart away. 



4i 



*' Ev'ry honor, ev'ry tribute. 

That you might in life design. 
Now, fdir lady, you may pay it. 
For this heart did your's enshrine.*^ 



it 
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BELERMA. 



PABTB QUINTA. 



SoBRB el corazon difimto 
Belenua estaba Uorando, 
Lagrimas de roxa sangre, 
Qoe las de agua hideron cabo. 

£1 cabello de oro fino, 
De messar eoherizado ; 
Las nuuios hechas uu nudo, 
£1 cuerpo todo t^mblando. 

Quando vi6 aquel corazon, 
Estando en ^1 contemplando, 
De nuevas gotas de sangre 
Estaba todo banado. 
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BELERMA. 



PART FIFTH. 



O'ek the heart Belerma weeping. 

Did her fatal loss deplore ; 
Tears of blood her eyes fast streatntogt 

Watery tears would flow no more. 

Her fine flaxen hair dishevelled. 
All its beauteous tresses torn ; 

Clasping both her hands, together. 
Long she does in silence mourn. 

As she viewed the heart before her. 
As she fondly view'd it round. 

With fresh drops of blood 'twas cover'd. 
Slowly falling on the ground. 
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Coreson de mi senor 
Durandarte muy preciado. 
En lo8 amores dichoso, 
Y en batallas desdichado. 

Qnien os traxo ante mis ojos^ 
Tanta crueldad usando, 
No debia de saberlo. 
Corazon que estas pegado 

Con aqueste triste mio, 
Pues yo o8 pagar^ llorando : 
Assi faa quedado Belerma 
Vencida de on gran desmayo. 
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** Precious heart of Durandarte, 

'' Heart of him I lov'd so weU ! 
** Blest in love, but cross'd in battle^ 
Where the bleeding hero fell : 



n 



« 



He, alas ! that hither brought thee^ 
Was, though passing cruel, kind : 
All thy fond and faithful service 
** Rushes fresh upon my mind. 

*' Well will I repay thy service, 
'' Though from me all comfort's fled !' 

Utf ring this, the weeping maiden 
like a willow bow'd h^r head. 
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BALLAD 

OF 

BERTRAM'S FATHER. 



THIS Ballad belongs likewise to the Battle of EoncesvAlles, 
bnt is not particularly mentioned in Don Qaixotet Perhaps this 
Bertram is the son of the gentleman so fireqneutly mentionedf 
" Connt Bertram, call'd the Old." 



Slowly through the field of battle. 
Through the field where heroei bled. 

Goes th' old Man, his arms are weary, 
Turning of the namerotts dead. 

O'er and o'er he ▼iew'd the Frenchm^o, 
Bertram still he cou'd not spy : 

Sev'n times cast they lots to seek him. 
Who shott'd with the task comply. 

Fortune shews in three her malice, 
And on four she set a spell ; 

All the seven on his £ither. 
On his luckless fiither, ftU. 

Now he gives his borse the bridle, 
And pursues^ his lonely way ; 

On the road by night he travels. 
Seeks him on the heath by day. 

VOL.^U, U 
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l^do estiur en esto nn Moro, 
Que velalm en un adarre» 
Habibie en Algaravia, 
Como aqoel que bien lo sabe, 

Caballero de armas blancaB^ 
Si lo viease ack passar. 
Si lo tienes preso, Moro, 
De oro te lo pesariln : 

Y ri tu le tienes mnerto, 
Desmdo para enterrar, 
Porque el cuerpo on el alma 
Muy poco debe ooalar. 

. Ease caballero, am^. 
Dime tu, qa^ senas ha ? 
Annas blancas son las suyas, 

Y el caballo es Alaz^ : 

Y en el carillo dereclK> 
£1 tenia un senal. 

Que siendo nino pequeno, 
Se la hizo un gaviUui. 
Esse caballero amigo, 
Muertoestaen aquelpradal^ 
Dentro en el agna los pies, 

Y el cuerpo en un arenal ; 
Siete lanzadas tenia, 
Cada una era mortal. 



\ 
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On a lofty turret watching,- 

He at length a Moor espy'd. 
And in Arabic address'd him ; 

Thus the aged warrior cry'd : — 



u 



Saw you. Moor, a noble Captain, 
One that's clad in armour bright 1 
" Gold I'll give you for his ransom, 
" If a pris'ner seiz'd in fight. 

*' But if slain, his body give me. 
In the hallowed ground to rest. 
What without the soul the body ? 
Poor the favor I request V 









*' Friend, describe the Knight you're seeking, 
** Him you fear some ill betides Y^ — 

" White the colour of his armour, 
** On a sorrel steed he rides. 

*' In the cheek he once was wounded. 
Where the mark is still displayed ; 
When a little boy, through anger 
** By a rav'ning goss-hawk made."— 

" In yon meadow, cold and lifeless, 
*' Lies the Knight you wish to greet : 

" In a sand-pit lies his body, 
" In the water lie his feet.*' 

U2 
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JtOMANCB 



DE LA 



BATALLA DE RONCESVALLES. 



Mala la visteis Franceses, 
La caza de Roncesvallesy 
Don Carlos perdi6 la hoora, 
M urieron los Doce Pares* 

Cautivaron^ Guarinos, ^ 
Alfflirante de la Mar, 
Los siete Reyes de Moros 
Faeron en su cautivar* 

Siete veces echan suerte 
For v^r quien lo ha de lleTar> 
Todos siete le cupieron 
A Marlotes el Infante, 

Mas lo preciaba Marlotes, 
Que Arabia con su dudad ; 
Dicele desta manera, 
Empezdle de hablar* 
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THE ANCIENT BALLAD 

OF TBI 

BATTLE OF RONCESVALLES. 



THIS is the Ballad mentioned in Don Qnixote, together 
with the Ballad of Calainos. Had it related wholly to the battle 
of Roncesvalles, it would have been introduced before the lastsif ; 
but it alludes to an event that happened seven years after« for 
which reason it is placed last in the list. 



Ill you far'd at Roncesvalles, 

Frenchmen, fate your glory cross'd ; 

There your Peers in battle perish'd. 
There your King his honor lost. 

And your Admiral Guarinos 

Fell a captive to the Moor ; 
Sev'n the Moorish Kings that seized him. 

And their prize in triumph bore. 

Sev'n times cast they lots to win hun. 
Prince Marlotes won them all : 

Sev'n times to the brave Iniamtk 
Fortune bids the pris'ner MU 

More he priz'd the noble warrior 

Than Arabia highly blest. 
With its rich and royal city. 

When Guarmos he addressed:— 
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Por Al^ niego Guarioos, 
Moro te quieres tomar, 
De loB bienes deste mondo 
Yo le quiero d^ assax ; 

Y dos hijas que yo tengo 
Tambkn te las quiero dkr. 
La una para vestir, 
Paia el vestir, y el calzar : 
La otra para moger. 
To muger la natural. 

Par^te en 9rras, y dote 
Arabia con su Ciudad. 
Si mas quisieres Guarinos, 
Mucho mas te quiero d^r. 

Alii habl^ia Guarinos, 
Bien olreis lo que dirk ; 
No lo mande Dios del Cielo, 
Ni k tal cosa d^ lugar. 

Que dexe la F^ de Christo 
Por la de Mahoma toniar, 
Yue yk tengo esposa en Francia^ 
Con ella pienso casar. 
Marlotes con grande enojo 
En carcel lo mando ecbar. 
Con esposas en las manos, 
Porque pjerde el pelear : 
£1 agua basta la cinta 
Por bacerle mas peJeart 
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** For the love of Alia, listen, 

" And the Moorish fiuth embrace ; 

" Loaded then with wealth and honor, 
** Thou shalt far excel thy mce. 






Then my daughters will I give thee. 
Daughters twain, their father's pride ; 
** One to robe thee, and the other 
" For thy fair and faithful bride : 

** All Arabia for her portion. 
And its pleasant city too ; 
More if you shall ask, Guarinos, 
" More I promise yet to do/' 






Thus the gallant Chieftain answered. 

You shall soon hear what he said :-^ 
^ God himself, great King, forbids it. 
And his high behests I dread. 



€i 



** Christ's pure faith forbids to leave it, 

** And on Mahomet rely ; 
'* Neither can I wed your daughter, 

** For in France a spouse have L". 

At this speech, enrag'd, Marlotes 

In a furious passion flew. 
And, his hands ignobly shackling. 

In the pris'n Guarinos threw ; 
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Siete qnintBles de hierrp* 
I>etde el hombve al caicaoal : 
Tk«ft fieftu que hay en el ifio, 
Le WMiiidahan justiciar. 

La una en P^ua Granada, 
Laotiaen Navidad, 
La otra en Pasqua de Fioies, 
Einfieita general. 

Paasan diai, Tienen dias, 
Venido en San Juan, 
Qvandoa Chrirtianofl, y Moros 
Hacen gran solemnidad. 

Los Christianos echan juncia. 

Y los Moros amyao, 

Y los Jadios eneas» 

For las fiestas mas honrar* 

Marlotes con alegria 
Un tablado mandi armar, 
£1 altura que tenia 
^1 cklo quiere llegar. 
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And with pond'rous iron loads him 

From the shoulders to the feet; 
Thrice too ia the year condemns him 

Stripes of open shame to meet-i 

At the Beiram^ then at Christmas^ 

And at fiaster^-tide again : 
Still, as they revolve, Guarinos 

Groans beneath afflicting pain. 

Days were come, and days were over, 

Twas St. John's illustrioas day. 
When the Moors, the Jews, and Christians, 

F^tes and splemn rites display : 

Moors wear sumptuous robes of gala. 
Reeds the gallant Christians throw. 

And, the festive day to honour, 
Jews the streets with rushes strew. 

^hen Marlotes, for his pastime, 

Rais'd a * trophy fair and high ; 
Tow'ring with stupendous grandeur, 

Lo ! it reaches to the sky. 



• It docs not appear exactly what this game was. The word, I 
have rendered trophy, signifies apparently a scaffolding, against 
which they either pushed or threw their lances, that required 
great strength and ability tp throw down. 
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Los Moros con regocyo 
Comienzanle detirar. 
Tint el uno» tira el otro. 
No Jlegan k la initad. 

Marlotes nioy enoyado, 
Un pregon mand^ echar. 
Que los cbioos no mamassen, 
Ni loa gnmdes comen pan. 



Hasta que aquel tablado 
£n tierra lo vea est^. 



Oy6 el estruendo Guarinos 
De las carceles db estk : 
O valgame 'Dios del Cielo» 
Aquesto qu^ puede ests^r ? 

O casan hija del Rey, 
O la quieren desposatf 
O era venido el dia 
Que me han de ajusticiar. 

Oldo el carcelero. 
Que cerca le fue k hallar ; 
No casan hija del Rey 
Ni la quieren desposar ; 
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Now the Moon, their lances poiiiog. 

At the lofty trophy aim'd ; 
Not half way they flung : Marlotea 

In a pasiion then proclaimed : — 

^* To her child the tender mother 
^* Shall not dare the breast to giire : 

*^ None shall taste of food ; by Alia, 
*' If he does^ he shall not live 2 

" Till that lofty trophy yonder 
** To the ground is bravely thrown, 

*' And some Moor, his skill exerting, 
** Hath his gallant prowess shewn.'' 

When Guarinos from his prison 
Heard so great a shouting made, 

*' Help me, heav'n ! — what means this tumult T* 
In a trembling voice he said* 

" Or the Princess must be marr/d, 

" Or a widow left forlorn ; 
" Or, to grievous stripes that dooms me, 

*' This is some unhappy mom/' 



When the Jailer heard Guarinos, 
As perchance he stood beside, 

** Neither is the Princess marry'd, 
'* For she long has been a bride : 
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Ni es Y&udsi la Piasqus^ 
Que te sueleo azotar, 
Mas era veDido ui^ dia, 
£1 qaal Uaman de Sao Juan. 

Mariotes'con gran placer 
Un tablado mandd armar, 
£1 altura que tenia, 
Al cielo queria llegar*- 

Hanle tirado los Moros, 
No le puedeu derribar, 
Marlotes, inuy enojado, 
Un pregon mandaba echar. 



Qae ninguno no comiesse^ 
Hasta verlo derribar 



Entpnces el buen Guarioos 
Tales palabras fue k hablar ; 
Si vos me dais mi caballo, 
£n que solia passear ; 
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'« Nor a widow's garments wears she, 

" Neither is it £aster-day» 
^ When such grievous stripes you suffer ; 

'< But St. John's, when all is gay« 

*' And Marlotes for his pastime 

" Hath a trophy rais'd on high : 
** Tow'ring with stupendous gnindeur» 

" Lo ! it reaches to the sky* 

" Moors have tr/d to prove their valour, 
^< And their lances vainly aim'd : 

*' When Marlotes saw they roiss'd it, 
** In a passion he proclaimed, 

« * To her child the tender mother 
'< ' Shall not dare the breast to give : 

«< * None shall taste of food ; by Alia, 
*' * If he does, he shall not live : 

" * Till that lofty trophy yonder ^ 
*' * To the ground is bravely thrown ; 

** * And some Moor, his skill exerting, 
" * Hath his gallant prowess shewn/ " 

When the valiant Admiral heard it. 
Thus aloud he bravdy spoke, — 

** Let them bnt the steed restore me 
" That once glory'd m my yoke ; 
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Y me dieflfledes mi lanxa. 
Las que aolia annar, 

Y me dieaaedes mi lanza. 
La que aolia Uevar ; 

Aqnellos tablados altos 
Entiendolos derribar, 

Y que 81 no loB derribo, 
Mandanne luego matar. 

Somnyftse el carcelero» 
Olr lo que le dirk ; 
Siete anos havia, siete. 
Que estks eu este lugar» 

Y dices que tienes fiierza 
Del tablado derribar? 
Has eqperate Gnarinos 
Que yo se lo ir^ & contar 
Luego k mi senor Marlotes^ 
Yeamos que me diria. 

Yk se parte el carcelero, 
Yk ae parte, yk ae yk, 
Como fue junto al tablado^ ^ 
A Marlotes fhe k hablar. 

Senor una nueva os traygo, 
Queraismela eacuchar ; 
Sabed que aquel prisionero, 
Aquesto dicbo me ha. 
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*' And return the goodly armour 

** That in fight I us^d to wear ; 
** And the lance that, lightly poizing, 

^' I was wont m France to he9j: ; 



** And the trophy f will fling it 
'' In a moment bravely down r 

** Let them slay me, if I do not 
** Thus confirm my past renown. 



•» 



Though the Jailer laughM to hear him. 
To Guarinos still he cry'd, — 

** Sev'n long years a wretched captive 
** Here in prison you abide ; 

^' Yet pretend with strength unrivalFd 
** This fair trophy down to throw 1 

*' You shall try, for to Marlotes 
" Will I this bold daring shew." 

In the square he found his master. 
And aloud exclaim'd *' O King, 

** Deign you but awhile to listei^i ; 
** News of strange import I bring. 

** That same captive whom you trusted 
** In the prison to my care, 

** When he heard you raised this trophy, 
«< Tow'ring high aloft in air. 
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Que 81 k dto sa caballo 
En quien solia andar^ 



Y si le dieMen sits armas^ 
Gon que solia aiina%^ 



Aquestos tablados altos 
Entiendieles derribar. 



Marlotes que aquesto byera, 
De alii lo mand6 sacao 
Solo por Ter si en caballo 
El podria pasiear. 

Maiid6 que se lo buscasseD, 
Y allk lo fiieron k hallar^ 
Que nete anos bavia^ 
Que andaba tinuido caL 

AnnarcMde de sus armas. 
Que bkn mohosas est^. 
Biarlotes desque lo vido, 
Casi k modo de burlar. 
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** Though sev'n years in chains remainingi 

'^ Yet hath thus undaunted spoke, 
*' * Let them but the steed restore me 
* That once dor/d in my yoke ; 



« 



" 'And return the goodly ' armour 
** * That in fight I us'd to wear; 

** * And the lance that« lightly poizing, 
** * I was wont in France to bear ; 



it 



' And the trophy I will fling it ' 

* In a moment bravely down : 
' Let them slay me, if I do not 

* Thus confirm my past renown/ " 



When Marlotes heard the Jailer, 
Forth the hardy Chief was brought. 

And the steed, his master's glory. 
Was through all the city sought; 

Sev'n long years had they condemned him,- 
O the weary painful time ! — 

In a cart to toil ignobly. 

Drawing weighty loads of lime : 

And hb armour, too, they gate bim, 
Cover'd o'er so thick with rust. 

That Marlotes laugh'd to*see him 
Thus preparing for the joust. 

roj.. II. X 



to quiera derribar. 



isrflios MB grtnide ftiri^ 
CiicuentTo le fae i d^, 
K mas de ia ndtad SA 
d gudo fucra i ecfakt. 

I'MoDH quaudo le viet^n 
lisiierbtile alQ matar ; 
laiinos como eifomdo 
lUetu6 de pelear ; 

IS ItH Uoroa eran tantd^, 
K el Sol qiKrnn qiiitat-, 
elm de iai merte, 
e al fin ktno de acmpst ; 

issi se passi & bu tiena, 
Fiancia la uatoYal : 
iwn dint el placer que huTieron 
lOida le vierta llegar. 
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** And is this the famous warrior. 
This the gallant Cavalier, 
That pretends in strength to rival 
All my valiant Nobles here 1*' 



« 

4< 



In a furious rage Guarinos 
Dealt so rude a vigorous blow. 

That above one half the trophy 
To the ground came thundering low. 

Fierce as angry lions tow'rds him 
Tribes of Moors transported flew. 

But Guarinos in a moment 
Many a hardy Chieftain slew. 

Still the Moors pour'd on so numVous, 
"Twas in vahi to dare the fight : 

Spurring then his gen'rous charger. 
Soon he fted beyond their sight. 

When in France they saw the w$urnav 

To his native soil r^stdr'd* 
Ev'ry heart cejoic'd, and feasting 

Crown'd tbe Efoperoi's py^l bgiiir^ 
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ROMANCE 



PEL 



R E Y M O R O, 

Qu^perdid d Valencia, 



Helo, hdo por do vicnc 
El Moio por la calzada, 
CabaUero k la gineta, 
y;nriipa de una yegua vaya : 

Borcegiues morroquies, 
Espuela de oro calzada, 
Una adarga ante sos pechos, 
Y en su mano una azagaya. 
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THE ANCIENT BALLAD 

OF 

THE CID AND MOORISH KING, 

Who lost Valencia. 



THERE are few heroes so famoas both in history and ro- 
mance as the Cid of whom we are now speaking, whose true namo 
was Rodrigo de Bivar. He recovered Valencia from tiie Moors* 
but it was again lost after his death, for a short space only ; for it 
was recaptured, and never again submitted to their yoke. Amonf 
the numerous romances concerning the Cid« this was the only one 
fbnnd in company with the Twelve Peers; and possibly, for this 
reason, it maybe that mentioned in Don Quixote, though his nam* 
and actions are frequently alluded to. 



Look, look, on the causey yonder 
Rides the Moorish King this way ; 

Like a trim light horseman mounted 
On his mare, a glossy bay. 

Round his legs Morocco buskins. 
On his heels gold spurs he wears ; 

On hb breast a shining target ; 
In his hand a lance he bears. 
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Mirsmdo estaba Valencia, 
Como estaba bien cercada; 
O Valencia, O Valencia, 
De mal fuegp seas quemada ! 

Priraero fuistes de Moros 
Que de Christiaaos gaaada^ 
Si la lanza lio me miente 
A Moros seriis tornada. 

Aquel perro de aquel Cid 
Prenderlohe por la barba, 
Su mager Dofia Ximena 
Ser^ de mi cautivada. 

Su hija Urraca Hernandex 
Ser^ mi enamorada, 
Despues de yo harto della 
Entregarlahe k mi compan?. 

£1 buen Cid no est^ tan lexosy 
Que todo bien lo escuchaba: 
Venid yos ac^ mi bya. 
La mi bija Dona Urraca ; 

Dexad las ropas contiousiSy 
Y vestid ropas de Pasqua, 
Aquel Moro que aqui viene^ 
Detenedmele en pabibraSf 
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At Valencia is be lookiog. 

How 'tis strongly ciroled rouiicl. 
'' O Valencia, O Valencia, 

** Fire consume thee to the ground 1 

^ Once to valiant Moors belong'st thou. 
Now the CfaristiaBs o'er tbee reign : 
If my lance doth hat deceive me, 
*' Moors shall be thy Lords again. 

'' That vile dog the Cid V\\ take him 
" By the beard, though ne'er so brave ; 

'' And his wife Ximena quickly 
** Shall she bow my humble slave. 



it 
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But his daughter, fair Urrstca, 
For imy mistress I intend ; 
" When I have enough enjoy'd her, 
" Then I'U give her tq my fifend." 

All this heard the Cid, who, Ust'oing, 

Stood behind the city wall. 
•« Hither, hither, my Urraca ; 

** Daughter^ 'tis your fiitherfs €aH. 

«• Off your daily rob^, and iprickly 
*' Put your Sunday garments 4m ; 

** Keep this haughty Moor in 40iiVcwe, 
<« Whilst 1 arm myadf ^wicm* 
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Mientras yo ensillo Babieca, 
Y me cino la mi espada. 
La doDcelia muv bermosa 
Se pard k la ventamu 

£1 Moro desque la vido 
Desta suerte le bablara ; 
AUk te goarde, senora. 
Mi senora^ Dona Urraca* 

Assi haga k yos senor, 
Bueoa sea vuestra liegada ; 
Siete anos ba Rey, siete, 
Que soy vaestra enamorada. 

ptros tantos ba, senora» 
Que OS teugo dentro mi alma. 
EUos estando en aqoesto 
El buen Cid que assomaba, 

A DioSy k Dios, mi senor,- 
La mi linda enamorada. 
Que del Caballo Babieca, 
Yo bien oygo la parada. 

Do la yegua pone el pie» 
Babieca pone la pata. 
AUi hablkra el Caballero, 
Bien oireis lo que bablara : 
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*' I must saddle my Babieca» 

*' And my dword about me gird/' 

To the window came Urraca, 
When her father's voice she heard. 

When the gaAaot Moor peiceiv'd her. 
You shall soon hear what he said :— ^ 
AUa guard thee; fair Urraca I 
Alia guard tliee, lovely maid !'' . 



4« 



** Welcome ! welcome !" cry*d the lady ; 

*' Glad am I to see you here : 
** Sev'n long years have I esteem'd you, 

** Sev'n long years have held you dear/' 

" Just so many, lovely lady, 
'' In my loyal breast you reign/' 

Whilst the Moorish King was parleying. 
Came the noble Cid again. 

'' Farewel, my tnte love,'' she answered ; 

" I must .go : adieii ! adieu I 
*' Hark ! it is Babieca's master, 

** Loud doth he inquire for you.'' 

Where the mare her foot sets nimbly. 

There. Babieca sets hb own ; 
Thus the Cid, with sorrow grieving. 

Made his deep vexation known : — 

VOL. II, * y . 
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BcveDtar debk la Madre * 
Que a so lujc no espemhsL ! 
Siete veett la rodea 
Al rededor de una gata. 

Bias la ysgim en ligera, 
M117 addante passaba, 
Hasta Uegar ckbe el no 
AdcMide una barca estaba. 
£1 Moro desque la vido 
Con ella se bien holgaba ; 
Grandes gritos dh, al barquero. 
Que le allegaBse la barca. 
El barqoero es diligente 
Tieoesela aparejada, 
Embaicd moy piesto en ella, 
Qne no ae detuvo oada. 
• Estando el Moro embarcado, 
£1 buen Cid lleg6 al agua, 
T Tiendo al.Moro en salvo 
De corage rebentaba ; 
Mas con la foria que tenia 
Una Uuusa le arrojaba, 
Dibiendole^ lecoged yemo, 
Recoged aquessa lanza. 
Que qui^ tiempo vendil 
Que OS serii bien demandada* 

« 

JRn. 
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" May the mother burst that will not 
*' Wait her loving son's embrace !*' 

Sev*n times doth he nearly catch him. 
Swiftly as he holds the chase* 

But the mare was young and active ; 

To the river side she came. 
Where a boat was moor'd ; rejoicing. 

Thus the King did loud exclaim : — 

''Boatman! boatman! hither, hither! 

** Time admits of no delay :" 
Leaps the King in haste within it. 

And the boatman rows away. 

When the Cid came nigh the river. 
And perceiv'd the Moer was safe. 

Fury, in his bosom rising, 
Did his noble spirit chafe ; 

But he whirl'd his sharp lance at him. 
And exclaim'd, with high disdain,-** 

*' Son-in-law, expect roe shortly 
** To demand the lance again.'' 



The End. 
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